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exit eximius ille candor, quo 

udioſæ Juventutis hon: OS 


efetorquent, 
ay ſui Vires ex 


S O 


| ies. 


| alia, | —— 155 , 
gna 2 ietati & hur- J 
ni ge eneris {a utem 


indefeſſo ſtudio falten 
—. ſunt: Hæc autem Ti 
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ria, 1 1a fatebitur nvidia. 
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9 — omnino, a nec ex- 55 
D optatiſſimi, quod dum aliis lite-. 
ris.zantopere inuigiletis, in his, ds qui: 
bus acturi ſumuss patiawins. vobis ſucor- 
diam exprobrari: Orientalia inguam 
ſtudias ſome gquarum inn ſaltem peri- 
tia, nemo uuquam in I 120 lagia Vere ma- 
gnus evaſit , imo nunquam evaſurus: eſt... 
Cum enim omnis Theologiæ cognitia in 
hoc cardine verſetur, ut S. Jeripturæ 
verum & genuinum ſenſum eruere palit 
mus, fieri autem nequeat, ut alicujus Au. 
oris mentem exploratam habe ame 
niſi aliquam 2 qua ſcripfits: Lingue 
Cognitionem adipiſcamur ; nec eſſ. ario fer 
quitur, illi, qui Sacras Scripturas, auen 
admodum debet, examinare. & intel lige 
re velit, apus eſſe, ut at Hebrgam n 
Cn — 7 Ante habeat ee 

Nereſſe erit alioquin, ut alienis oc 
Abs habeat, quibus tuto credi non 
ſe, ommis — — conſanat experienr 
— Herſianibus admiſſa manage 
rs * ar, tamen ae 5 
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| h que ihe ſcripſi, bac repetere. N olite 
credere harum TR het f adea 
e anguſta, ut ſolis Theologis fructum 
| affrr at; aliis vero nibil par; 3 cum 10 
tum fr, multa ex ts hauriri poſſe, 
cubis bonarum littrarum ftudioforutilia 


Orenlaler tattam (eas qupqut non 
e od pro ris fructu & uti. 
rue gaudentes) fola Arabica cor I be- 


Lars in ſe tonrinet; gui quemvis "ad 
Buy Pitinne inviture poſſint. Quota 


nm um Orientalium pars nobis inno- 
wry cum interim haveant Nobilifſemos 
be It 9 OX | 
pom, quæ alias fruſtra 
ol Hi 7 Vie ſed & alia quam. 
Plurimas quibus res liferaria muitum au- 
gers poſſis. Quo plurimis exemplis com- 
avare potul, ni Doctiſimorum wira- 
Yam de hat re ſcripta, Hum laborem red. 
| ah Z ſuper vacansum. Putabunt fur. 


Lende abſtinere” potuiſſe: at injuria. 
Cam enim mecum rep 
Fore de hir literis- 


opinfonem piurimi 
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equa 


e & jucunda; Nam ui alias Linguas 


701 Con- 


ur eu farliciter ern 
gu eremus. Nec | 


nonmulli, me evdem nomine d ſOri- 
urarem, quam ſini- 


| f, Ty” tarum ignary faut; 
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imminni. - Methodum itaque "aig & 
Facillimam docuiz infigniores; aut forec 
inalgitaui, que. denique ordine legen 
nt, manſtraui, ut mhil j am detlſe uit 
deat; ur 5 miſe induſiria — . e 
Pudeat nos, gentem per univerſum 
2 orbem literarum ſtudio cla. 
ram, tum paucos habere, qu 40 i hig ftudits 
ſedulo Sans navent. Vos autem, qui- 
bus. Theologica ſtudia curæ ſunt, ora 
atque obteſtor, ut has literas excolatts. 
vp em enim habetis cum Hæreticis e 
ä W N 
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4 Sob/ioarivie: noſtris, Aiſpuraci bomi- 


genere C uimportuno, ad quorum 


vum 
| peofinaciam frangendam & retunden- 


an arrogantiam, nibhil æque c 
a":Ling 


ularum accurata cognitio. N. 2 
que hum Chriſtiano neghgenaa eft it. 
Iturscowverſio, qui jam per multa ſe- 
Ma in Mohammedaniſini tenobiis plus 
em Cimmneriis errant, quam non e de. 
Flraudum, mecum agnoſcet qui viri. Am- 
Jin. Pauli Ricautii Hiſtoriam Fur- 
eicam /eperit, vel etiam H inckel manni 
* Alcoranum Præfationems, qui ſua em 
— 2 autio 3 3 = 
;*operam in his rebus fruſtra fore 
voraam; tum zu os rt. fant . 
quam arduum ſit ; homines quoſcunque 
46 ftis prejuditiis, que 4 teneris un- 
guiculis, &, ut ita dicam, una rum ma- 
Ferris. lacte imbiberunt, rTEUOCAre'y' rum 


quiftionum” R elipiof, arum; efſe inpa- 
ſient iſimos. Aliter ſenſerant viri om- 
ni eceptione majores : nam neque ma- 
genus, Grotius argumenta, quæ in Libro 
De Veritate Religionis Chriſtianæ con- 
 Finentur,, Lingua & Rythmis Belgicis 
Foneopiſſer, « Ir eo en naute ad has 
8 FY . _ 
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I cendos infiueles eſſent idonea, niſi ſperaſo 
Jet, exinde. aliquem po 


PW A F A T.IO: 


Neque vir ille inſgnis Boylæus naſtras, 


tam morum probitate & ut Sanctimo- 
nia, quam eruditione Clarus, eundem 


librum propriis ſumptitus Arabice verti, 


e oriri fruti A. 


& in 'plagas Orientales mitti curaſſets © 


Megque Clariſſimus Pocockius, qui harum 
Gentium & Linguas & Mores bene ha- 
Z buit perſpectos, operam in iſto libro A4. 

rabice vertendo inutiliter impendiſſet. 

Ut alios taceam, ſtatuerat Whelocus no» 

ſtras Alcoranum Arabicum dere cut uo- 

tis Arabicir & Græcis, in quibus Mu- 
hammedis Pſcudoprophetæ mendacia &. 


ineptias arguere & refutare deſtinarat 's 
quinctiam Scamannus noſtras, qui in 


i/tis regionibus diu degerat, N T. Tur> 


cice vertit. Hine patet, Viras ta 


mM pie. 
tate quam literis claros hoc — 


probaſſe. Neque nos deterrere debet 
| guod 0 videamus Miſſionarios \ Romanen: 
ſes in his Negionibus nonnunquam mi- 


nus humaniter eceptos; duo enim ſunt 
que illorum in propagaudo apud erxteros 
Ewvangelio ſucceſſtbus quam maxime obe 


ſtant; primum, quod ubicungue incide. 
* 4 OY | 2 8 
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entes, ſive ad Eccisſiam Græ- 


Seal 


teſtantes vacant, adeo miſere in illos 
fruiunt, tot machinis & fraudibus il. 


delibus ſuſpectam reddant, verum etiam 
bumanitatem ſuum. Secundum, quod dum 
viam ad æternam ſalutem docere pre ſe 
Ferunt, tot nugas & offucias ſacræ Eu- 


angelii veritati immiſcent, ut non ma. 


gis difficile ſit Mabumetanis ſui Pſeu- 
doprophete tueri ineptias, quam ipſis, 
ſuas. Quam ob rem meritas pænas de- 


ait Ahmedi Ebn Zin Alabedin, Nobili 


Perſe, Hieronymus Xaverius, 8 prop- 
ter ineptias & fabulas, quas Hiſtoriæ 
Chtiſti & Speculo Veritatis interte- 


Perſa, ut Philippus Guadagnolus 
(Ahmedis bro, à Callegio 4 5 
genda Fide reſpondendo defignatus,) cum 


 expeutre nequiverit. Hæc non obſtant, 


quo minus no: t. elicem in canvertenais 
mpudelibus ſperemus ſucceſſum, 4 quibus 
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eum pertinentes; ſrue ad illos, quos Pro- 


los aggrediuntut, ut non ſolum religio- 
wer quam profitentur, ſinceritatem inf. 
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uit, adeo acriter exceptus eſt ab illo | 


ropa- 


m alios ſævire, & in rebus ſacris nugari, 


Hee de his ftudiis & inſtituti noſtri 
4 ratione breviter dicta ſunto, quod ſi quis 
me doctior hunc libellum inſpicere digna- 
tus fuerit, illum oro, ut erroribus mets 
7 zenoſcat, & ſecum reputet, me non ſibi, 
. # /ed Tyrombus hujuſinodi ſubſidio deſtitu- 
, = ris ſcriphſſe. Vos autem, Fuvenes opti- 
mi, eas literas excolere pergite, quibus 
imbuti, Eccleſiæ olim & præſidio eſſe poſ- 
Z ſatis & ornamento. Quod faxit Deus. 
Valete. 1 5 
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JU A Jingut uft ſint primi homi- 
nes, non ſatis conſtare. p. I. 
II. De utilitate & neceſſitate Linguæ 
Hebrææ diſcendæ. 12 
III. 2u4 met hodo Linguæ Hebraz Au- 
dium aggrediendum fit „& primo de 
Textu Biblico. 31 
IV. De Antiquitate P undorum Vocali- 
um & Accentuum H ebr eorum. 44 
V. De LinguaChaldail 
in ea ſcriptis. De Verſionibus Vet. & 
Novi Teſtamenti Syriacis. | 


17 
VI. De Textu & Verſi onibus Samart- | 


fans. —© ä 
VII. De Rabbinis & guomodo tractari 
debeant.  I'n 
VIII. De Talmude. 93 


IX. De Fuaaicts Hntiquitatibiut: 107 
X. De Lingue Arabicæ ftudio & ejus | 
N 117 23 
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XII. De Auctoribus Arabicis hactenus 


eadlitis. 
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pretium me facturum exi 
ejus Origine & Antiquitate, pro captus 
modulo, nonnull PRE quo 
Argumento, me ſumma cum voluptate 
verſari poſſe non diffiteor, nice 1 e- 
terent auxilia ad n plene diſei 
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cum iis prorſus deſtituamur, (certam 


f 


enim derogavit vetu ſtas fidem,) Argu- 
nlentorum quæ utrinque proferuntur gu- 


ſtum lectori exhibebo, rem ipſam tan- | 


quam dubiam & adhuc inexploratam in 
medio relinquam. 1 N 


De hacreagad Gentiles ſeriprorch al- 
tum ubique ſi 


dant, & cum omnibus notum ſit, quali 
fide res Judzorum, multis ſeculis recen- 
tiorum, . retulerint Trogus, Tacitus alii- 


que qui de hac re egerunt. Unicus igitur 


ſupereſt. Moſes, qui facem Nobis præferre 


uæſtioni tamdiu in tenebris deſiteſcen- 

tis ſatis lucis affundere poſſit; illius enim 
Linguæ, qua uſi ſunt primi homines, nu- 
ſpiam meminit, aut, quæ fuerit, indigi- 
<ravitz res Antediluvianorum ſtrictim 
-tangit ; nam recenſitis Patriarcharum 
nominibus, ad Noachum venit; Linguæ 


mutationis mentionem non fecit, niſi 


paoſt diluvium cum conderetur Turris 
Hinc plerique pro conceſſo ſumunt, 
{nullam Linguæ mutationem generi hu- 
„ ES. | ma- 


entium; neque, ſi aliquid : 
ſeripſiſſent, admitti deberet, cum om- 
nia illorum ſcripta Antiquitate Moſi ce- 


poteſt; at ne ille quidem talem, quæ huic F 


__ Þ zdificatas fuiſſe civitates, plura 
habitata; unde etiam ſequetur, pro la- 


mano accidiſſe ante Confuſnem Baby- 


Es cibi quo alebantur genere, diderſus 
gquoque mores fuiſſe ſuperinductos h no- 


+ 
1 
5 Li 
1 
K 
& 
ws ”- _ 
. : 
. "Ay 3 


lonicam, ac proinde Noachum, eadem 
cum Adamo dialecto locutum fuiſſèe; de 
quo tamen dubitari poſſe, mecum facile 


agnoſcet cordatus Lector, cum ſecum 
| reputaverit, inter annum Creatiamis & 
DViluvii, interceſſiſſe annos circiter 
Z MDCLVI. Quo ſpatio, longe lateque 
2 ſparſum fuiſſe genus humanum, nemini 


ubium eſt; certum eſt etiam 2 
imata 


corum diſtantia, cœeli diverſa 


vas etiam res quotidie inventas / qu 
omnia in Linguarum mutatione ? ma- 
gni eſſe momenti, omnes fatentut; 


ſemper enim in fluxu ſunt res Huma- 
næ, & longo temporis tractu ſpon- 
te mutantur, etiam cum nullæ acdide. 


rint ipſis mutationis cauſæ extrinſecus 
allatæ; ſic fert rerum humanarum om 
num natura, quæ, eandem olim quam 
nunc rationem obtinuiſſe credenda eſt: 
jam vero videmus, Linguas Galli. 
cam & Anglicanam, miras brevi tem 
pore ſubiiſſe mutationes, eum tamen 
e e e A 2 neutra 


* 
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v 
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4 | 3 7 
neutra illarum gentium ab alia via ſity | 


= res linguæ mutationem inducere 
Meer.... e 3 


nulli, has lin 


tas: nam licet non diffitendum ſit, mag- | 
nas inde in linguis oriri poſſe mutatio- 
nes; eſſe tamen nonnullas, quz huic cau- 


E minime queant adſcribi omnino ag- 
noſcendum eſt; quales ſunt, quod anti- 
qua, quæ adhuc retinemus vocabula, ali- 


ter, ac olim ſcribantur & pronuntientur; 


evadant, donec tandem prorſus igno- 
rentur; quod novæ quotidie cudantur F 
voces quæ nullam cum alia quavis Lin- 
gua affinitatem habent. 3 


non eſſe rem tam indubitatam quam pu- 
tarunt nonnulli, Noachum, eadem cum 


Adamo Dialecto uſum fuiſſe; nam quæ 
nonnulli comminiſcuntur de egregia Dei 


Providentia, in Lingua Sancta inter S- 
thi & Semi fidelium . nepotes propa- 


ganda, hominum otio abutentium mera 


. ſunt deliria; non ſecus ac illorum ſomnia 
Aui volunt Linguam Sanctam, ſc. He- 


ed eas 
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braam, 
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Neque verum eſt, quod aiunt non- 
mutationes ex com- 
mercio cum aliis &c. ſolummodo eſſe or- 
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Linguas Orientales* 5 
bream, a Beatis in Cælo uſurpatam fore: 
gquæ omnia non minus ridicula ſunt 
quam Goropii Becani ſentenxia, qui ſta- 
tuit Linguam qua collocuti ſunt Deus & 
Aaamus fuiſſe Teutonica m. 
Neque enim Deo curæ ſunt iſtiuſmodi 
nugaæ, ſed verentur iſti Homines, ne mi- 
nus honorifice de ſacris literis ſentire 
viderentur, niſi linguam qua ſcriptz ſunt: 
hoc modo extollerent: omiſſis his, vi- 
dieamus utrum fi concedatur, Naachum, 
eadem qua Adamus Dialecto uſum fuiſſe, 
probari poſſit linguam Hebræam eſſe om- 
nium antiquiſſimae n. 
1 : Gen, XIV, 1 Scribit Moſes, uni 4) £ 
ſum genus humanum eadem dialeQ&o1s 
abſque ulla pronuntiationis aut ſigniſica- 
tionis diſcrimine, (hoc enim verba illius 
textus i NW ſaphah ehhad. & M 
" 3 OT ae varim ahhadim plane ſignifi 
cant) uſum fuiſſe; at quæ, vel qualis 
fuerit iſta Dialectus, nullibi meminit; &. 
Salomon Tarhhi ad hunc locum diferte 
ſeribit vp pu? Linguam Santtams ſive 
Hebræam fuiſſe qua uſi ſunt omnes ab A. 
damo uſque ad confuſionem Babelis; ſed 
nullam rationem profert; idem cum Sa- 
lomone ſentit Aben Ezra; quod ne gra- 
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tis aſſerere videatur, ex . 


' Jatradudbo. 44 KA 


riorum nominum, viz. Adam, Hay- 


vl; Hain, Peleg, adſtruere conatur 3 
ſed horum Magiſtrorum nihil me moyet | 


auctoritas, e e quempiam cordatum 
movere poteſt, qui modo illorum ſeri- 
pta paulo penitius inſpexit, non enim 
quod validis rationibus inducti ſint, hoc 
aſſirmant, ſed ut auctoritatem linguæ ſuæ 
conciliare poſſint, ſi modo admittatur, 
eam a mundi cxordio, _— ipſo uſurpatam 
fuiſſe Deo. 
Quoc argumentum itaque Aben Eæræ 
attinet a propriis nominibus deſump- 
tum, nihil omnino probat; unde enim 
novit Moſer hæc ex alia lingua non 
tranſtuliſſe z & propria nomina, non 
Prout revera ſonabant retuliſſe, ſed per 
yoces Hebraicas, eandem ſignificatio- 
nem eum illis unde verſæ ſunt obtinen- 
tes, expreſſiſſe? Omnino veriſimile eſt 
Mofen, cum Hebræa Dialecto ſuam Hi- 


buiſſe; Auod nullatenus feciſſet, niſi pro- 
Pria nomina vocibus ſignificatiyis ex- 
preſſiſſet: nam cum Gen. III. 20. dicatur 


Adamus nominaſſe Uxorem ſuam Hau- 


v, quod eſſe r Mater omnium vi venti: 
m7 un x 
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ſtoriam ſeripſit, ſui Lectoris rationem ha- | 
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um; hoe nihil eſt in Latino ſermonez 
neque enim nominis ratio apparet 5 
dixiſſet Hiſtoricus, fi Latine ſerip- 
ſiſſet, & nominum rationem lectori ſuo 
patefactam voluiſſet, Et vocavit Ada. 


mus uxorem ſuam, VIV AM, (vel femile 
quid) quod eſſet mater omnium EN. 
TIM. Idem finge Moſer feciſſe, niſi a- 
liunde probari poſſit Linguæ Hebrææ fas, 
pra reliquas antiquitas. 

Poſt confuſionem Babylonicam'variz 
ortæ ſunt Dialecti, ex ipſa nimirum pro- 
nuntiationis diverſitate; nam cum dict> 
tur Deus confudiſſe ipſorum ſermonemz 
a deo ut à ſe invicem intelligi non poſ- 
ſent, minime intelligendum effe cenſeo, 
Z quaſi Deus nova vocabula unicuique i 
lorum ad ſenſus exprimendos inſpirave- 
rit, (id enim eſſet valde abſurdum, & 
cujus contrarium abunde probari vide- 
tur ex linguarum quz ex iſta confufio! 
ortæ ſunt cognatione) ſed aliquo modo 
criſpationem linguæ mutaverit; forſan 
contrahendo ejus nervos vel aliter, ad- 
eo ut cum poſt iſtam confuſionem, eaf- 
dem voces quibus olim uſi fuerant, pro- 
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ferre conarentur, non poterant tamen 
intelligi, præ pronuntiationis differen- 
tia: inde ſtatim nata tanta Linguarum 
ſeges quz brevi tempore Per u niver- 


ſum terrarum orbem diſſeminata eſt; ad- 
£0 ut ſingulæ fere nationes Lingua ſibi 
Propria gauderent; inde ſtatim ortæ lin- 
guz Syriaca five Chaldgica; Arabica & 
_ © /Zgypriaca, quemadmodum ex Sacra 
Scriptura luculenter patet; Sriacam e- 
nim quod attinet, ejus exemplum habe- 
mus Gen. xxx. 47. ubi nominat Laban | 
SHrus Lapidum acervum RMTD , 
Teghar ſahagutha , Cumulum Teſtimonii, | 
quz plane Syriaca ſunt; Extatetiam ex- 
emplum Linguz c/Zgypriace Gen. XL1. 
a. ubi Pharoh nominavit Joſephum 
y IMBY : Arabiſmi autem exempla 
plurima extant in Libro Fob, (quem A. 
rabum Theologum vocat Bibliander 3 | 


Fi 


qui à nonnullis antiquior Pentateucho 
Elle perhibetur, a pluribus ipſi + Moſi 
adicribitur, ab omnibus valde antiquus 
elle affirmatur. Quinetiam Arabiſmi au- 
Bop efle-perhiberur PP P37? Tareabb 
Ben Tokdhan Eberi neposquem* Ga 


T Fidede hac re Huer. Demonſtr. Evangel, 


? Vide Focock pas. Carmin· Tograi pte. item Crane · 


— 
r 
1 1. 


w4 2 n Kahbt ani: lim 
nuncupant Arabes; unde in Diuestt 
2 anciquitas ſatis apparet. cab 

| Cum itaque tot ialecti ſtatim 3 con- 
fuſione Babylonica pullularint, ægre dig- 
noſci poſſit, utra harum ſit mater, an ve» 
ro omnes ſint germanæ ſorores, quarum 
mater interiit, qui nodus adhuc wan 
expediendus. | ' He 

Si modo conſtaret Nan Hebei 
Hebero fuiſſe vernaculam, (à quo eam 
& Hebrzos nomen accepiſſe ſtatuerunt 
nonnulli) non difficile probatu videtur 
eam eſſe omnium antiquiſſimam; hoc 
enim poſito, ſic argumentamur: inter 
Noac hum & Eber, tres ſolummodo in- 
ter cedunt, VIZ, Salah, A rphaxad, Sem, : 
quos quoque eadem Lingua uſos fuiſſe 
valde probabile videtur; neque enim re- 
dendum eſt, horum ullos, manum ædifi- 
candæ turri iadmoviſſe; ideoque nec pœ- 

nas tanta impietate dignas retuliſſe: id- 
eirco non credendum eſt Eberi Linguam 
cas fuiſſe ab illa qua locutus eſt 2” 
E 6 . * 8 

Kurſus, minime putandum eſt, : di. 


Sacram D. Ludovici C Capelli, Bibliis Polyglort Prefix Pe * 
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ficationem Torris Babylonicz à Semi ne- 
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potibus fuiſſe inchoatam; Sem enim non- 
dum mortuus fuit, (uti nec Naachus) 
erat autem vir pientiſſimus, & Divino 
cultui deditiſſimus; qui omni procul du- 
bio filios ita erudiebat ut iſtiuſmodi fa- 
cinus admittere nollent; quod ſi tale 
quid aggreſſi eſſent, certe eos fuiſſet co- | 
 Iibiturus : potius exiſt imandum eſt, il; 5 
lud opus ab Ham: nepotibus fuiſſe ez. 
cogitatum, qui maledictus erat, & a Dei 
timore quam maxime alienus; atque ita, 
horum linguam confuſam fuiſſe, illorum 
vero integram ad Hebræos ee ; 
+ Hzc ſunt illorum nonnulla, quæ pro 
Antiquitate Linguz Hebrææ adduci poſs 
ſint: quibus reſponderi poteſt, opinio- 
nem illorum qui arbitrantur populum 
S linguam Hebræam ab FHebero fuiſſe 
nuncupatos ab omnibus fere eruditis 
dudum efle rejectam, qui aſſerunt, A. 
bierabamum h Hebræum vocatum fuiſ- 
ſe 2 Chananæis, quali Transfluuialem, 
=_ quod. 127 DD meeber hannabar, de lo- 
cis trans fluvium ſitis, Euphratem ſc. in 
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terram Chananzorum veniſſet: Deinde 
dubitari poſlit, utrum Lingua Heprazce 
ipſi Alrahamo fuerit yernacula, an potius 
Chaldaica, venit enim ex Ur Chaldzo- 
rum (ic per prolepſin dictorum, .ye- 
Labantur enic Caſdm 5 f Ch/Al 
Nahoris filio: eſt autem omnino impro- 
babile, illius familiam alia lingua uſam 
fuiſſe quam reliqui Chaldæi: credebj- 
lius eſt, Abrahamum linguam Hebræam 
_ 2 2 Chananzis, quibus vernacula fuit didi 
ciſſe, (fuerunt autem 11, Cham pofteri;) 
qui itaque aſſerunt, in demi familia con- 
ſervatam linguam ſanctam, mire fallun- 
tur; Hebraice locutos fuiſſe Chananeos, 
probatur, cum aliis argumentis, tum ex 
nominibus propriis quæ urbibus impo- 
ſuerunt PDP WDIYD Kiryath ſe- 
3 pher, Kyriath ſonnah, Jehoſ. xv, 15. 49, 
Z# quz pura puta ſunt Hebraica; Hz 7 
F fictunt quo minus facile probatu fit, 
Linguam Hebrzam eſſe omnium, anti- 
„/ 
_ Hac pro guſtu ſufficiant, hanc vero 
quæſtionem longa indagine yentuares 
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non eſt hujus loci. 
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De utilitate & neceſſitate Lingus | 
>. Hebras diſcends. | 
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VFrum enim verò utcunque ſe res ha- 
beat de qui ſuperior: capite egi- 
mus, perinde eſt quoad Hebrzz linguæ 
diſcendæ utilitatem & neceſſitatem: Si- 
ve enim Lingua Hebræa omnium anti- 
833 ſit, five non fit, eodem redit: 
ſunt enim linguæ rerum cortices, neque 
2 viro ſobrio & mentis compote diſcen- 
dz ſunt propter antiquitatem, ſed ad 
rerum utilium quæ in us continen- 
tur cognitionem aſſequendam. Quod ſi 
lingua Serum mater omnium foret, non 
co nomine huic linguæ diſcendæ opera 
navanda eſt, niſi conſtaret res in ea con- 
tentas operæ pretium fore. 
Quo cum ita ſit, abundè patet, quam 
neceffarium ſit linguæ Hebrææ ſtudium; 
hac enim Divina oracula primùm (quod 
ſcimus) ſcripta ſunt, quæ certè fum- 
mam diligentiam merentur; licet enim 
13 T7 cCmnia 
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omnia ad ſalutem neceſſaria Novo Fore 
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dere comprehenſa ſint, nemo tamen, 
cui ſana mens, negare poteſt, plurima 
ad religionis Chriſtianæ veritatem ad- 
ſtruendam neceſſaria & Teſtamento Ve- 
teri eſſe petenda; quod cum ita ſe habe- 
at, non exiguam opem Novo T. ſubmini. 
ſtrat Vetus; omninoptaque dignum eſt. 


— 
o 
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ſt 
non ſolum quod perfunctorie & quaſi 
ab aliud agentibus legatur, ſed quod ab 
omnibus eruditis ſumma; induſtria tera- 
tur, ad intimos ejus ſenſus exſculpendos: 
maximè vero {i conſideremus, nobis non 
ſolum cum Romanenſibus, Socinianis x 
aliis Hæreticis rem eſſe agendam, Verum 
etiam cum ſudæis qui TI. N. auctorita- 
tem prorſus rejiciunt, & ex ſolo, Veteri 
convinci poſſunt; quorum ſalus omni- 
bus iis curæ eſſe debet, quibus Evange- 


1 = 4 


lium eſt concreditum. 
Cum V. T. intelligentia Chriſtianis 
admodum fit neceſſaria, prout ex dictis 
liquet; ſequetur inde neceſſariam quo- 
que eſſe ejus, qua ſcriptum eſt, Lingus 
accuratam cognitionem: abſque ha enim 
fieri nequit, ut ejus ſenſus inyeſtigare. 
poſſimus: quicunque enim verſioni ſoli 
innititur, non tam ſuis videt oculis quan 


4 


a 8 #TS - 
IT aliems ; 


n wn 
alienis'; & hinc ſit ut multi varias ſi- 
bi finxerint opiniones, propter quas | 
mire ſibi gratulati ſunt, quz, ſublatis 
verſionum mendis nullum in textu ori- 
i haberent fundamentum. ö 
Addo; quod ſi omnibus riſui eſt qui | | 
Græci er Latinam ſolummod 
verſionem, utcunque accuratam, legere 
vult; eo nomine, quod hac ratione au- 
Kotis ſenſum & elegantiam aſſequi ne- 
. quit:quale ludibriumHebraice doctis de- 
bebimus, fi carioſæ verſioni unicè innixi; 
fontes ipſos neglexerimus? Multa ſunt 
in unaquaque Lingua, quæ, fi in aliam 
transfundantur, vim omnem & vigorem 
amirtuntr, prout quivis eruditus mecum 
facile agnoſcet; multæ obſervationes 
textum accurate legenti ſponte ſe offe- 
funt, quorum nec vola nec veſtigium 
in EFRON apparet; tanti eſt, ipſas ori- 


1210 e hoc extat Fehoſhuzz 

Cap: II, 4 ubi hæc verba occurrunc 
1 Dom NW N HD Wr quæ 
ſonant, & acrepit milier (ſc. Rahab) vi- 
r0s duos & abſcondit eum. Hunc textum 
quoniam juxta noſtrum idioma vertere 


nequibant interpretes, verterunt & 46. 
nene 


es explorare! Unicum hujus rei pro- 


Ciſſimus Aben Eæra & R.David Kin- 


„ 2 * 


2 

E 

3 

1 

x * 

quæ textum legentibus in promptu eſt 


ras tanto ardore proſequimur, Hebræas 
ſitu & ſqualore obſitas Jacere patiamut; 

Quod dum Græcorum & 

brorum editiones accurati 


Sacris Literis manum admoveat: Frag- 
menta profanorum auctorum ſummo ſtu- 
dio colliguntur, dum Hebraica leger 


v 0 
A 


pins Opel. ns 
| die eos. T 


| ſum attinet, non ramen quoad liceralem 
interpretationem. Quis eſt ſen - 


ſus ejus Aſfixi ſingularis, cum antese- 
dens fit plurale? Clare id explicant Do- 


chi. Viz. D n v2 


TN ie A- 


| ſcondir /þ ſimgulum corum ſeorſim; eo eonſi- 
ö nimirum, ut, ſi prehenderetur uns. 
1 | -evaderct alter quæ conjectura non eſt 
omnino improbabilis & ahſona. Intelli- 


5 Hebraicè docti quid velim ao 
Sed & innumera alia proferri poſſint, 


animadvertere, quorum cogitatio eorum 
animum nunquam ſubibit qui baculo fi- 


[ 3 | "a verſioni ſc. innixi, in darum ro- 
| rum ignorantia conſeneſcun t.. 


Pudeat itaque nos, quod dum alas lip- 


clie excudi curemus, vix — 


vel etiam / non * ſufſiciat, 


- Bw 971 5 | — 


inorum li- 
s quoti- 


* 

. 
-— 
AY P 


Puder her ee nobis, 


1 Er dichporuiſſe, CH NOW potuiſſe refelli. | 
| Qui Hebrzis literis _ deeſſent 
Xdeilis & elegantiz a omnes 
libri cum Bibliis collati, n 1 infimæ eſ-· 
ſent vetuſtatis! at inquiunt been Cri- | 


bonos mores, ſatis eſſe 3 
115 e nomine abjciendus. eſt Sacrarum 12 1 
f tio valerer, poſſemus ab omni I 1 
lectione prorſus abſtinere: nunquid er- 


randi methodum aſſecuti ſint? num ita- 
e nobiliſſimi A ao 5 e 5 
Plato, *Xenophon, Thucydides, Polybius, 


di ſunt, quod conſtet non ex eorum 
Placitis hodie adminiſtrari reſpublicas? 
TD um ideo quod Novæ bellandi artes 
er ſunt, Antiquorum. — 
e kedebir? ſi ita 1 ber ro- 


7 ticorum labores ad omne in his libris 
| Bone! res ita ſe — + <p quod 2 
idem ad ſalutem neceſſariam attinet, 8e 
picuum: num 


go non egendi ſunt veteres Medici, 
quod noſtri recentiores accuratiorem cu- 


Tacitus aliique plurimi omnino abjicien- 


quod illi imperfectum reliquer 


riem b 6 in promptu | offers Quod « 
hæ quas attuli rationes neminem"cardd- 
tum movent ad veterum leone: re 
jiciendam, quanto minus ſacrarum Lite- 
rarum ſtudio debet officere, quod 

nia ad ſalutem neceſſaria in Novo T. 
contineantur, quod plurima loca à Cri- 
ticis fuerint explicata? Quæ ratio ſua- 
det, nos in facris Libris (ab — 
piis & eruditin fummo udien colendis) 
eam incuriam admittere debere, quan 
alii in profanis non ſuſtinent? Veterum 
FX labores nihil obſtant quo minus nos et- 
iam aliquid aggrediamur, imo potius 
2X calcar addere debet induſtriæ noſtræ, ut 
perficere tentemus, erimus alioquin in- 
digni tantis Majoribus: eaſdem quas 
Zillis animi dotes, nobis quoque largitus 
Neſt Deus, adſit modo in ee inde- 
1 feſſum promovendi ſtudium. 
Neque verum eſt quod ajunt; a2 | 
riorum ætatum Criticos omnem 
tandi & obſervandi anſam nobis præci- 
J difle, prout cuivis in his literis 2 

criter verſato facile patebit; relique: 
nobis, ſpicilegium dixerim? in 


N. 3 Zeit enim vo- 


\ 


— 


"x8 -TInrrodultic ad. * 


Jamind Commentariorum in 8. Paginam 
pauci tamen eorum Au- 


Qores — ſatis li 
accuratam inguarum « cogni- 
tionem conſecuti ſunt; De Patrum ad- 
ionibus non opus eſt ut aliquid 
moneam pauci enim eorum, exceptis 
Origene & Hieronymo, — Orienta- 
libus erant imbuti; unde, miræ & ſtu- 
pendæ extant nonnullæ ipſorum inter- 
etationes: Quod recent iores attinet, 
Jebraice & Chaldaice ſatis inſtructi 


Arabicæ ignorantiam, & forſan 


Akio opicz, multas difficultates intactas | 


præterire coacti ſunt , vel alias majores 
reddidere, quæ harum — con 
facile potuiſſent expediri, quemadmo- 
dum ex ſeriptis Samuels Bocharti & D. 
Puroc ii, virorum in his literis XopuPai- 
n, cuivis inſpicienti facile e- 5 
Verum objiciunt nonnulli, Se luben⸗ 


earum: intelligentia pridem interiiſſet; 
aiunt ſiquidem, Linguam Hebræam, ex 
ou primum abductus eſt Fudah à Nebu- 
| nezzare, pridem obſoleviſſe; adeo- 
4 rn anta temporis 3 
mutatam, at ne mf quidem * 51 
E NSF 1 4 
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fuerunt corum nonnulli; ſed propter 


ter hix literis operam — miſe 


Biblia P ao rimun tradits 
ſunt: hoe ſi verum eſſet, past et quidem 
viros etiam cordatos ab his ſtudiis divers 
tere, ſed ſecus eſt. Inter hos qui hoc aſſe. 
ruerunt, primas obtinet 1/aacus Haſſius, 
LXXIL Interpretum propugnator ſtre- 
nuus, & quaſi dixerim, primipilaris; cujus 
ne quempiam commoveat auctoritas, ut 
iniquiorem, quam par eſt, de ſacris literis 
opinionem concipiat; oſtendam brevi- 
ter, illum virum alioquin eruditum; 
Linguam Hebræam non ſatis accurate 
calluiſſe, & proinde harum rerum judi- 
cem eſſe inidoneum: ſed quoniam nol- 
lem alienas laudes depeculari, neque mi 
hi gratum ſit aliorum lapſis namigzpſiftes. 
re, unicam inſtantiam proferam, ex qua, 
hujus quod dico veritas ſatis patebit wad i 
extat p. 44. Diſſertationis de LXNII. 
Interpretibus & eorum Tralatione. Ubi 
ad Exodi XIII, 18. mirum in modum 
Rabbinis inſultat, quod vocem Dean... 
Hhamuſhim non ſeeundum LXXII, in. 
terpretati ſint; Promit ibi quædam 
Rabbinorum in hunc locum delia, ed 5 
quod corum. cordatiores de hae re ſen- 
Kt tacet, quod omnino iniquum eſt 3 
N * Hlieronym. in 
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Introdluctio ads 
| 5 


Hebrzis literis verſatiſſimum, quod A. 
Le verſionem, cujus ſenſus & Rab- 
3 idem eſt, probaverit: conten- 
dit autem, vocem d' Hhamuſbim 
verti debere, reurxly , juxta LXXII. 
Hic autem turpiter ſe dat vir Doct. pro- 
ut æquum fuit, hominem ingenio ſuo 
nimis fidentem; 1gnoravit procul dubio, 
iſtam vocem ©'V2DN-nullibiin tota ſcrip- 
tura, in iſto ſenſu, quem defendit, oc- 
currere; nam Jehoſbuæ cap. I. 14. ea- 
dem vox occurrit, ubi notat Maſorah | 
9 i. e. Quater occurrit hæc vox) 
i ſacra Scriptura, in eadem ſignificatio- 
ne; unde manifeſtum eſt Maſoret has 
ub pace D. Voſſii dixerim, vocum 
Hebræarum fignificationes, longe melius 
quam ipſe, habuere perſpectas) hanc 
vocem in loco Exodi ſupra citato, eo- 
dem ſenſu accepiſſe quo in Jehoſbua ac- 
cipienda eſt; at in hoc loco Jehoſbuæ 
verti requit muah waz, neque in aliis, 
ubi occurrit, locis, viz. Fehoſpuz IV. 
12. & Jud. VII. 11, Quæ itaque ratio ſua- 
diet, cum vox quater ſolummodo vici- 
bus in tota ſcriptura legatur, in quarum 
tribus nequit verti παναπνπιν] v., neceſſa- 
rio, in reliquo loco ita eſſe yertendam? 
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Quad {i concederemus, Iſraelitas quin-, 
ta Jacobo generatione, ex terra E- 
g ypti aſcendiſſe, nihilominus tamen e- 
1 vinci nequit, eam eſſe vocis Hhamu- 
. Him ſignificationem, quin potius con- 
- trarium, e. reliquorum locor um colla- 
o tione; nam aſcenderunt filii Iſraelis 
, | 2221 Hhamuſhin ex Ægypto, & tran- 
ſiverunt Jordanum D'VPN Hhamuſtum; 
ex quibus locis ſatis apparet, iſtam vo- 
cem non reſpicere , generationem 
5 | qua exibant, ſed ordinem Ppotius mili- 
x tarem; nam ſi cum exiverunt Hhamu- 
„Him ex (Aigyppto, verti debeat may 
2% Died, quomodo verti debuerit, ubi tran» 
m ſierunt Jordanum Hhamuſo:m ? non miu 
16d 771 26:4 ii enim qui ex Ægypto venie- 
ic bant in deſerto perierunt; ergo, ſi Qin. 
„4 generatio ex Ægypto egreſſa eſt, lex. 
eta Chananæam introiit, qui tamen 755 
4— 


minus dicuntur tranſiiſſe Jordanum i. 
is. 774/01, quam qui ex Egypto venerunt. 
V. Jam vero notat Maſorah hand vocem 
a. Auater occurrere, in eadem ſemper ſi- 
-- | gnificatione, quæ nequit eſſe mp7 
n, duemadmodum etiam conſtat ex 
duo bus aliis locis ubi eadem vox Qccur- 
tit: unde patet D. Loſes auctoritatem 
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og 
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AB 


aon eam eſſe, * ue SEAN moyere 
debeat, in iis rebus quæ ſacras L1 iteras 
reſpiciunt, quippe qui eas non ipſe ſatis 
Excoluecrat ; & tamen hic eſt, qui omnes 
aſinis, ne dicam truncis & ſtipitibus 
haberi voluit, qui non ſecum ſentiebant. 
Sed de o | 
Sed neque verum eſt ROT — 8 5 3 
Linguz Hebrææ intelligentiam Judæis 
intercidiſſe; nam tametſi fatendum eſt, 
ex quo in Captiuitatem Babylonicam ab- 
ductus eſt Judah, primævum illum Lin- 
guæ Hebrææ nitorem ſenſim defloruiſſe, 
& ad interitum vergere ccepiſle, non ta- 
men defuere qui ſacram Linguam ſumma 3 
ſtucko excolebant, apud eruditos enim 
(Sacerdotes fc. & ſeribas) omnibus aliis 
rebus fem per fuit præhabita: neque hic 
ici ole; quod tempore Joſiæ reper- 
tus elt liber Legis, II. Reg. XXII. unde 
colligi volunt nonnulli, quanta fuerit Ju- 
um ſocordia, quod non ſervarint 
plura EXEM plaria; neque quod cum Ex- 


ra & Nehemiah ad reſtaurandas Hieroſo - 


lymas redicrint, populus Zegis adeo fuit 
E ut 1 uerit Sacerdotibus & 
= 3 755 Saen 


Linu Orien 


0 poſteriorem inſtantiam attinet, pio no- 
ſtra aſſertione plurimum facit; hinc enim 
S conſtat, utcunque vulgus Linguæ He- 
S$ 8 brezxfuiſſer oblitus, non tamen defuiſſe 

S | eruditos, qui cjus genuinum ſenſum'ex- 

I plicarepoteranr, quemadmodum ex ES. 

ra & Nehemia ſatis eſt manifeſtum; un- 


de patet, in gente Judza ſemper extitiſſe 
homines, qui licet Lingua Hebræa apud 
„ vulgus defecerat, illi operam dabang. 


1 


Quod autem 5 inſtantiam attinet 
viz. exemplar Legis repertum fuiſſe aiebus 
Joſiæ; Reſpondeo, Primo, non exinde 
conſtare, omnia Legis exemplatia tune 
temporis interiiſle, ſed ſolummodo . 
lud exemplar, utpote in Templo reper> 
tum, cæteris fuiſſe habitum correctiub a | 4 
cujus normam reliqua exigi deberent 
reterea, cum dixit Hikias Pontif 
ummus, ſe reperifſe Legis exemplar, mis 
nime credo, illum ignoraſſe ubi fuit, Nom 
am regnante Mini 2h; ſed pre mer. 
pii & idolotatrici Regis, proferrenonait 
ſum furfle; Secunds; fing tem ita W 
bere, viz. quod omnia Legis exe 
tunc fuerint abolita & p dita, illo ut 
excepto quod Higtia in Templd ce 
riſe perhiberat, (gude wen fang Bs 
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alios qui operam 2155 dabant , geber 
nequit) non tamen exinde deduci poſſit 
Argumentum, ad eorum Judzorum, qui 
poſt Eæræ tempora vixerunt, negligen- 


ie neſcio enim quo caſu 
acgiderit, ut Judæi, poſtquam inter eos 
geſierant eſſe Prophetæ, majori zelo Dei 
cultum &c Legis ſtudium proſecuti ſint, 
quam cum frequentiores nuntios a Deo 


acgipiebant; hoc ſatis patet ex S. Scri- | 
Pftura, nam a Mofis tempore uſque ad 


gaptiyitatem Babylonicam, nihil apud 
ipios idololatria frequentius: non ob- 
quod ſæpius à Pro hetis de hac re 
ugrint moniti, nec quod Dei vindictam 
go nomine frequenter fuerint experti; at 
oft captivos reduces, cum ſe paulatim 
ubd 4 Numinis afflatus ; utcun- 
erentur criminibus, ab idolo- 
abſtinuere, imo graviſſima 
ſupplicia prius ſuſtinere mallent, quam 


4 ir Ethnicorum pollutionibus in- 
A quarry ie paterenturs quode . ul 8 
; eat En Amiach 


piph 4. 


abt 1 fan . liquets, Le- 
gem vero tanto ſtudio proſecuti ſunj 
ut ne minimus quidem apex mutaretur 1 
modo fieri potuit) curarent. 
His addo, omnibus eſſe notum, oft 
captivitatem Babylonicam , Linguan 
Hebræam deſiiſſe vernaculam eſſe, hoc 
tamen non obſtabat quo minus inter Ju- _ 
dzos conſervari poſſet ejus cognitiouſ- 
que ad Prolemes Philadelphi tempora, 
Juibus Biblia Græceè verſa elle affirmant 
Tuſcbus & Foſephus : jam inter T. 
eu Deſtructionem & Prolemæum Phila- 
delphum intercedunt Anni circiter ter- 
centi; quod fi tanto temporis tractu 
ron interciderit, hinc abunde probatur 
Judzorum in hoc ſtudio di igentia; 
quam poſterioribus ſeculis minorem fu- 
iſſe, nullo modo probari poteſt. 
Quinetiam Salvator noſter F.C Leihur, 
qui acerrime in Phariſzos & Legiſperi- 
zos invectus eſt, Legis corruptionem aut 
negligentiam illis unquam exprobra vit 
(ed contrarium potius ex ipſius verbis 
colligi poteſt, qui illos ſæpe reprehendit, 
uod omiſſis majoribus., Legis minutias 
Ha quod omni rocul 1 
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| u modo aut jure Pbtuüner intentari; 
| od cum nunquam fecerit, videtur nec 
icere potuiſſe; non enim illis fuiſſet 
parſurus (utcunque in alios clemens & 
miſericors fuerit) qui quavis oblata oc- 
caſione, illorum vitia vellicare ſolitus 
eſt; unde, non incongrue colligi poſſit, 
ſummam ab iſtius temporis Legis peritis 
adhibitam fuiſſe diligentiam, ne quid 
damnĩ pateretur Textus Hebraicus , 
d'nullo modo fieri potuiſſet, abſque 
ejus yp cognitione accurata. 
Quod ſi prout ex dictis patet, Hebrææ 
| Linguz cognitio apud Sacerdotes & 
 Ribbinos ad Salvatoris noſtri tempus 
duxaverit, non difficile admodum erit 
probare, ad hunc uſque diem duraviſſe; 
atim enim poſt Chriſtum crucifixum 
(ſi non à diebus Ezrz, quod volunt 
nonnulli) orti ſunt Maſoreihæ, quorum 
Hbor revera eſt quod Rabbini dicunt 
ur 1 [2 ſepes Legis, hac enim, quan- 
tum fieri potuit, caverunt nequid in ſa- 
cro Texru immutari poſſit, obſervarunt 
quoties unaquæque vox in eadem ſig- 
mificatione occurreret, &c. quod impoſ- 
ſibile ipfis fuiſſet, niſi accuratiſſimam ö 
fire Lin inguz ns eſſent 7 | 
ecu- 


ſecuti: 985 bödzs sbs Fu os ill 
probe callere, & eaſdem vocum Tipni 
cationes apud ſe habere, quas à Pati 
bus olim teceperunt, cer non diffitear, 
in multis illos hallucinari, & malta fa. 
crum Textum illuſtrantia ex Arabiſmp 
eſſe petenda, quæ locis Ig 
lucem affunderent, quod plerof que Rab. 
binos noſtros latet. or Ong 
Huic itaque objectioni amolienda 0 
viz. Quod Linguæ Hebrez cognitio pri- 
dem interiit, manum pro viribus admo- 
vimus, nec immerito; quicunque enim 
hanc ſemel admiſerit, ſufflaminantut om- | 
nes illius in his literis conatus; . reftat 
ut neceſſitatem Linguæ Hebrz2- diſcen- 
dz ulterins urgeamus, nimirum ex vi- 
tiis quibus ſcateant hodiernæ verſiones. 
De LXXII. non opus eſt ut aliquid ' 
moneam, quanta enim fit inter hos, &- 
zum Textum difcrepantia, Jampri. 5 

dem omnibus eruditis innotuit; multi 
de hac 1 — 1 ſunt libri, multa orta 
ſunt jurgia, quibus nolo me immiſcère; 
nam n omnia quibus utimur Biblia; 
juxta Hebræum textum, non vero Gr 
cum ſint expreſſa, ut eluceſeat Linguz * 
Hebrez * 5 ſufſicit ut 


often- 


ms eee eee cx — A factas, 
a PA IC. ER atas,. ut FENG cu- 


A QuIPPC,. cas, c: 


fe EXE HS. BY omni: 
bug Dil nendarum ſolummodo ag 
que in >: Þ n. notæ ver ſionibus AP A- | 


rent, gu um exhibere ſtatui, ut videat 
| Lector,,ctiam noſtræ ætati, aliquid in 
Lingus Hebræa ſupereſſe præſtandum 3 


© ſunt;autem optimæ yerſiones, 
I, Ari Montani verſio interlincaris. | 


47 Febaſtiani Caſtalionis uerſio. 
eu, & Trenellii. a addam 
, Huglicanam naſtram . Dn, 

omnibus, his æqualem ſaltem, i non 3 4 
periorem; quæ ſumma cura & diligen- 
tia, non ab uno & altero, ſed à pluri- 
bus n eſt; adeo ut af- 
firmareauſim, eam omnium, quæ extant, 
Bibliorum verſionum optimam elle & 
| iſſimam: non tamen difficen- - 
dum eft,. tam in ca, quam in reliquis, 
multos errores eſſe admiſſos; quorum 
unum aut alterum tantum proferam, ne 
Leforem Gintius! morer; Maxime cum 


yh wt | te 

etiam nuper proche . _ qui que 
ex Criticis corraſerat, >. Anglicana. r- 
 mone vulgavit; e uibus, Lectori faci 
le 5 „ non ſolum nobis neceſſa- 
riam eſſe Novam Bibliorum Verſionems 
quod ille contendit; verum etiam Lin- 
gue Hebree accuratam cognitionem.” 
Sen. II, 8. FWw2 J dh n un 
p12 pleriquei interpretes' exponũt DPD 
mikkedem, per, Orientem verſus." ny 
fi ita 95 0 „ pe 
habuiſſe ad locum ,ubi ipſe fuit cum 
ſcripferit, cujus a 5 cu, dixerit 
b 3 Edenis ſitum el em Orjente, 


a etiam * it 18 4 Parep ire e C haldews:\ 
Gen. XXV. 18. 993 be 99 % h in- 
Velpreres Anglici ſic, He died in dhe pre- 
ſence of all his Brerheren. Male, ni fal- 
lor. Vox enim 2 Naphal vix BO fi- 
gnificat; (non enim dicitur D HA, 
quando aliquis moritur, niſi in Bello de- 
eiſus BY cum enim W 5 Ham 
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1 videtur 7 goralo, vel ſimi- 


utd, ut ſenſus fit, cecidit ſors ejus, 


, B Portio &c. Huic ſuccenturiantur ver- 


ſiones Be & Arabica, quarum illa 
- 8 reddit, 375 Habitavit, 
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vocem'k 


7; pa? 5) g 
& Petit (five Darn Coram l 
fratribus ſuis : Eodem plane ſenſu verſio 
NMauritanica ab Erpenio edita, I fic 


| Hyneloclyertit, 5945 PEE 


ti. e. in conſpectu onmium 721 
"Frum ſuorum habitavit ;. Sic etiam Tar- 
guns Onkelos & LXXII. 
Jeſaiæ VI, 12. Mn JD uyn dern 
Anglica verſio, And there be a great for- 
ſalung inthe Land, Et ſiat mag 5 dere- 
lictio in terra; Verte, & multi plicentur 
viduæ in Terra, and the M. — be mul- 


tiplied in the Land; nimirum hoc mi- 


natur Deus, ſe longe viros remoturum, 
& multas fore viduas; eſt autem nIny 
22 Paul. Feminin. Hanc inter- 
retationem confirmat verſus | Exod. 


| Citatus ren ryri * MaN & multipli- 
*. | centur 


-” 2-4 


XIII, 29. 4 Maſorethis ad hunclocum 


"Hs 


centur in te Feræ. Exempla ex alus ver- 
ſionibus proferre ſuperk cum, qu 

brevis eſſe laborem, tum quod frequen- 
tiores in iis occurant "yas us, quos "OR 
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C 4 ine F 1 Lingue Huna 6 
fiudium apgrediendum ſit 5 50 5 
POS; de Textu Biblico. 


UM jam evicerim 1 eſſe 
Org Hebrææ ſtudium, præſertim 
Theologis: methodus qua harum rerum 
ſtudioſus in his literis uti debeat, reſtat 
explicanda, neſcio enim unde evenerit, 
multos ab his ſtudiis, difficultate quæ iis 
ineſſe arbitrantur deterreri; cum non 
ſit res tam ardua quam à multis, uti nec 
tam facilis, quam: ab aliis habeatur: nos! - 
omnia methodo facili & plana, quæcun- 
T ad: hæc ſtudia- promovenda qui: = 

84171 4 
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quam conferre viſa ſunt, hoc capite &- 
_  Eequenitibus trademus. 
Quicunque zgitar his ſtudiis incum- 
bere ſtatuit, Schickard; vel Bythneri 
Grammaticam ſibi comparare debet; 
Byibneri eo nomine hujus Linguæ ſtu- 
diofi commendanda eſt, quod ei adjun- 
Qa fit Praxis, in totum Pſalmorũ librum, 
utiliſſima; probe novi, quam difficile 
fit cujuſcunque linguæ ſtudium aggredi, 
cum deſint quæ ad ejus Praxin quaſi ma- 
nu ducant; etſi enim aliquis, omnia 
Grammatices præcepta memoriter tene- 
ret; multa tamen quæ Idioma ſpectant, 
reſtant inveſtiganda, quæ abſque Pra- 
kes ope, ægre ſuperabuntur. 
Addo, Regulas quæ in Bythner: 
Grammatica continentur, admodum bre- 
ves eſſe & ad rem appoſitas; fateor eum 
multa omiſiſſe quæ ad hanc linguam 
ulterius explicandam eſſent admodum 
utilia; ſed hæc, poſtquam paululum pro- 
fecit diligens lector, per ſe facile depre- 
 Hanc itaque Praxin , poſt literarum 
lectionem, & diſtinctionem in Guttura- 
tes, Labiales &c. & Verborum perf#tFo- 
rum conjugationes perceptas, in manus 
11 - i ſumas, 


ubicuni wear. 
matica contentas referatur, calde 
ſulas; hinc fiet, uc Px uſc 


ÞZH 


uam 5 | 
abſolveris »;.totam. fere "PTA 
memoriter tenere, poſſis. In 
His adjicias velim Buxtorfi ; Theta 

um, qui totam rem 9 = 
— — Lerbis & Nominibus quoties : 
aliquid difficile occurrit, eum cohſülas, 
maxime in Hutaxi, ubi multa N 
digna occurrunt, licet nonmullis in hac 
prolexiory. quam par eſt, videatur. 
Alſaluta Bythneri Praxis ejuſdem e 
Rioreperenda eſt, ut Facet Regul; 
tius i : 


comparanda ſunt ile, quorum opti | 


uu Untur, . 


xo N : 


8. 


ile ol Ds 2607 
0 45221 1 due cum N Tor 5 
Græc. compingitur, 
1109 4: Ariæ M 
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tis ve; ea Vis. quæ rerum ſum- 
mas margini habet Latine adſcriptas: 
2 5 quoque editio ſatis eſt accura- 
ſed typis minutioribus eſt impreſſa: 
rey oe Ben Iſrael editio mine f typis 
eſt, yt quod eam nondum le- 
3 „ ideo' rk; ea judicium ferre ne- 
geo; fat ſcio, eandem cum Athiana & 
lantiniana exiſtimationem apud erudi- 
tos non eſſe conſecutam. Ariæ Monta- 
Ni Editio eſt ſatis correcta, fed nolo eam 
unioribus commendare, os e inter- 
12 m verſionem, q nde ſoeor- 
diæ ſolet ancillari. Waere Stephan: 
editiopulchris quidem —— J 
-unpretfa, preſertim 'Pentatenchus & 
nonnulli Priores Pruphetæ, ſed dium, 
uas adhuc recenſuimus, eſt inaccuratiſ- 
„& pluribus mendis ſcatet, quæ li- 
bei pulcherrimi nitorem turpiter fæda- 
runt. 2 cin 100. t 
Hentuteuchi optima editio; eſt editio 
No, in qua (prout nuntiabat mihi qui- 
dam Rabbinus qui totam relegerat) nul- 
la menda occurrit, neque in Conſonis, 
neque in VHocalibus, neque in 
 Accenibus. : and * OFL1iCIIOCHILLH OT A195 
73 ſi quis in us fudiis ulterius 
Pro- 
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lum Biblia H 


pflutenſia, 


gianæ impreſſæ . OEXVHI. vel 


que fere comparet unde hoc diſeri 


ene S KARL 
ſetur. 
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progxedi velit, ei auctor * ut nonſo- 
Hebraica, verum etiam e- 
rundem verſiones Orientales ſibi emat. 
Optima editio (ut taceam Biblia. Cem. 
Regis 2 iſp ani, GA,; ge 

quibus E. — Malti Pro- 
legomena) eſt: Polyglott orum 
norum. Quin ab initio apud i ſe habeat 
Biblia ee e Bomber. 


Buxtor ama Baſileenſis, in quibus ptæ- 
ter Biblia Former & Chaldaica: haben 
tur etiam Commentaria Kalbinorum 


maxime celebrium, quales ſunt, d. Sefalhs 
mo Tarhhis R. Aben £2121 Nadia 
Gaon, R. Leui en Gerſtortt R. 


avid 

Kimbhz , Baul. Harturim Que ni 
quod in his Biblis Excent,cegeh,compax 
rari poſſant. IVI £1971151023-35 mere 
Zomberg iana horum Bibliorumegditua 
optima eſt; fed raro comparet. & ma 


no vænit: Buxtorfiana vili vænin qc ui 


acciderit neſeio, niſi quod Berbengiang 
cedere habita rr ces 


ſe habeat, non tantum ineſt diſcriminis 


inter has Sy — vulgo cen- 
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0 Poſt bene — intellectam Byth- 
neri Praxin, Bibliorum lectionem tuto 
aggredi poſlis, nee eſt quod fælicem in 
Go er tardare poſſit, modo ad- 

ria & proficiendi ſtudium. 
| Incipias: itaque a primo Geneſeos Ca- 
dite, neglectis * Anomaliis ſpecialiori- 
us (non enim omnia ſimul aggredienda 
ſunt) & pergas, donec Pentateuchi fi- 
nem attigeris; his diligenter lectis, 
DnD 'N' Prophetarum Priorum, 


6 


um libri nihil in ſe difficile contine- 
unt, quod non facile ſuperare poſſis 
his adjungas Chronicorum libros, deinde 
reliqua adeas Hagiographa', viz. Ruth, 
Nehem. Eſther; Ecclefiaſt. His lectis Pro- 
phetas ultimo loco legas; quia propter 
breyem & conciſum ſtylum, & obſcu- 
rum loquendi modum, multa continent, 
quz lectorem pauliſper exercitatum re- 
uirunt. Omnium autem ultimi legen- 
i ſunt Proverbia & Fob; ſunt enimiom- 
— propter frequentes pa- 
rabolas & — in iis — con- 
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tentas: 
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tentas: Job autem "difficultates:conti- 
net non prima aut ſecunda lectione 
ſuperandas; ideo quod plurimis ſca- 
teat Arabiſimis & inuſitatis vocibus, qua- 
rum genuinam explicationem nemo 
quod ſciam adhuc attigit, nec forte quiſ- 
piam unquam aſſecuturus eſt. 
Hac methodo caute & ſtudioſe lecis 
Bibliis (exceptis iis eorum partibus, quæ 
Dialecto Chaldaica ſcriptæ ſunt) jam 
ſine cortice natare tentes velim; aggre- 
diaris nimirum lectionem Hebraicam 
punctis vocalibus deſtitutam; quæ res 
a deo mira nonnullis eſſe videtur, ut vix 
aliquem extare cenſeant, qui eam præ- 
ſtare ꝓoterit. r ron gg 

Obſervandum eſt obiter, Judæos No- 
men T:7eaſexupary MV nunquam pro- 
nunciare, ſed per Elohim vel Adonai 
ſemper efferre (quod omnibus notum 
eſt) quod etiam à noſtris fieri melius eſt, 
non ob religionem aliquam, ſed quod 
cum Judzorum converſioni ſtudeamus, 


illos in rebus leviculis irritare & à nobis 
alieniores reddere, nec pii hominis eſt, 
nec prudentis: illi enim ſi quem au- 
diverint nomen M efferre conantem, 
(veram enim ejus progunciationem —_ 
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runt; quam pius aliquis Chriſtianus, 


| cpm Punctis 


ys Vntrodustia ad 
2 


HR EPR novit) non minus indigne fe- 


cum W aliqueny R & 
rem 


Præcipua hujus Linguz difficultas i in 


| Punctis wvocatibus & accentibus conſiſtit; 


Fe propter Linguz Orientales non adeo 
iles nec perfectæ ſunt acOccidentales, 


— ſemper appoſitas habent vocales; 


ubi ſententia difficilior occurrit, æ- 


| ire poteſt ejus ſenſus —_— maxi- 


me vero, ſi forte immiſta ſint nomina 
Propria vel hominum vel locorum; non 
enim literis majuſculis ad hæc diſtin- 1 


guenda noſtro more utuntur; & præte- 


rea, ipſa nomina Propria, non minus 
am Appellativa, ſignificationes ſibi 
adjunctas; ſententias commati- 

bus cc nunquam diſtinguunt: nullæ 
his admiratidnis notæ, interrogationis 
nullz; unde maxima oritur in legendo 


confuſio, quæ lectori etiam in his rebus | 
verſati limo e bh faceſſe⸗ 


re poſſit. 
Sed quod Tyrenibugin hac re (legi- 

one ſc. aus punctis vocalibus) mole- 

ſtiam ęreare ſoler; hoc eſt; quod dum 


leg mes ad vocum formam 
Ev non. 
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nus reſumas, & quid N Mart 
poſſis tentes; apponendo ſc, Vocales 
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poſitas: deinde cum correcto 


punctis. tranſcribe x; n 
tuorum memoria menti inhercas 3 ee 
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non ſatis ee, 1 prom us. hanc vel 


— — Latine poſſe reddere, licet 


And rationem Prox ſus x igno: 
rent; caveas itaque tibi, ut huic rei ope: 
ram adhibeas; ut agnoſcas ex qua Con- 
jugatione unumquodque nomen forma- 
cum ſit: ſive ex Hiphil, vel Piel, vel 
Hithpael &c. regulas præterea memoriꝶ 
fideliter mandes, quæ in B hebneri Eyre | 
Cap. XIII. & XV. traduntur. 
His bene abſolutis lectionem ſine pun+ 


_ &is tuto aggredi poſſis, nec eſt quod in 


ea fælicem deſperes ſucceſſum; exſcri- 
bas itaque caput aliquod Biblicum abſ- 
que punctis vocalibus; illud apud te 


ſerves hebdomadz ſpatio, tantiſper dum 


deferbuerit vocalium, quæ inter exſcri- 


bendum memoriæ forſan inhærebant, 


reminiſcentia; deinde idem caput in mar 


non conſulto ullo libro qui eas habet 2p 
Bibliorum 
exemplari opus tuum conferas: ęrreres 
corrige; & totum caput ex Bihli 5 
forte errorum 5 


de prima vel atera ge, Qpus 
illi; C 4 tuum 
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lan Wesdis ſcateat, pedentim enim ac 
Jente in his ſtudiis Pes den den, eſt ; 
= fi hunclaborem ſæpius repetiveris, 


profi cies. 


is rite peractis, Linguz Hebrææ | 


e probe perſpecto; Bibliorum reli- 
quam partem, eam vis. quæ in Chaldai- 
ca Dialecto ſeripta eſt, legere poſſis: 
Chaldaico autem nene en ſunt 
hac, 7 80 N. II. 
» Dan II. à v. 4 ad finem.- 
III, IV. V, VI, VII. — 
Err. IV. aN 8. ad nem. 
V. integrum. £1446 
VI. ad Vi 12 
e VII. à v 12. — 25. ee 
[nts Chaldaica Inſtitutio nimis thre; 
vis eſt, adbibenda eſt F. Buxtorfii Gram. 
matica Syriaca & Chaldaica, qui non ſo- 
lum quæ ad locorum S. S. Chaldaicorum 
— ſufficiunt, complexus eſt; 


Aferimen iHud, quod inter Dzaletto 
n enen e, | 
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brevi tempore, ultra n ___— . 


verum etiam quæ ad legendas Paraphra- 
fes &Talmudem:Otilisquoque eſt Crineſa 

Grammatiea Chaldaica; omnibus vero in 
hac re palmã præripuit Lad. de Dieu, qui 


F r ed at 


Lingua Orientales. 44 
tiſſime complexus eſt. Legas itaque 
hanc Bibliorum partem (Chaldaic 

I ſc.) quam diligentiſſime poteris, eand 
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methodum obſervando quam in He- 
braicis ſupra monui; exſcribendo ſe. ca- 
put aliquod & puncta vocalia adponen - 
do; ſingularum vocum formas accurate 
diſtinguere diſcas, quo melius, ubi ad 
| Paraphraſtas Chaldaicos legendos per- 
veneris, ſtyli diſcrepantiam animadver- 
tere poſſis: multum enim intereſt : nam 
quæ in Bibliis Chaldaice occurrunt, 
ſcripta ſunt florente adhuc Babylonio- 
rum imperio, cum iſta lingua ſummam 
elegantiam & nitorem eſſet conſecuta; 
Chaldææ autem Paraphraſes ſcriptæ ſunt 

' aJudzis jam è captivitate reducibus, qui 
Linguam paulatim corruperant;. unde 
omnino neceſſarium eſt, ut hoc probe 
attendat Lector, quo melius de utriuſ- 
que ſtylo judicium ferre poſſit. 
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quo de iis quæ Textus Biblici ſtudium 
attinent, tractare decreveram, null, re- 
ſtaret aliquid de Accentibus dicendum, 


rum Rabbinorum commentum 2 
ſedl æquum eſt, ut id nobis probent. 
Integrum fit ipſis ſua ſententia gau- 
dere; eandem quoque nobis largiantur 
veniam; Interim quoniam Hebræi co- 
dicis Aecentibus ornati & inſtructi no- 
bis traditi ſunt, æquum eſt, ut de i us 
pauca dieamus. 
A nonnullis habentur Mares anti. 
| giz riots; quibus elevatio vel depreſ- 


ſio vocis indicatur; ego potius ſentio 


ad diſtinguendum ſenſum fuiſſe adſcrip- 
tos, & vicem Commatis, Colt, Period: &c. 
ſupplere; quod aperte indicat eorum | 
conſecutio, quemadmodum cuiliber le- 
genti apparebit. F 
Ut itaque horum rationem aſſequa- 

ris; legas Caſparis Ledeburii MAC 


dp Catenam Scripture, in qua tra- 


ditut Varia accentuationis conſecutio, ad- 
ductis plurimis exemplis, quibus regu- 
larum; quas proponit, veritatem confir- 
mare nititur. Quod ſi iſtum librum com- 
parare nequeas, utaris Robertſoni Mani- 
pulo, in quo inter alia habes ſuccinctam 
Accentuationis doctrinam quam ille ex 
Ledebitria & D. Waſmiuth tran s(cripſir. 


Haie, Peſtguam! in Rabbinicis ſatis pro- 


at ece- 


HA 


ricon, qui in eo ſcribendo, Kimobir li. 


quemadmodum etiam ejuſdem 7939 


Linguas Ort 42 


feceris, adjicias tractatum V 0²Wν i 


Maſoram magnam finalem in Bibliis Ve- 
netis & Buxrorfianis :. R. David Calo- 
nymum, qui R. Abrahz de Balmes Grams 
maticz tractatum de Accentibus addi- 


navarunt, ſed juniorum uſui accomme- 


: 
/ 


Michlol opus Grammaticum cum The- 


ſaurum ſuum Grammaticum ſeripſit. Hu- 


jus Lexict optima editio eſt quæ impreſ- 
fa eſt Londini Anno MDCXLVI, cum 
quod nitidius & correctius cæteris fit 
excuſa, tum etiam quod ei annexa ſint 
MIT WK Copirula Dittionum, Alg: 
viaturæ ic. Rabbinice , quæ in ipſorum 
ſeriptis adeo frequenter occurrunt, ut 
abſque hujuſmodi ſubſidio, parum in 


lectione Rabbinica quiſpiam profecerit. 
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De Antiquitate Punctorum vo- 
(alu & Accentuum He. 


9 \UONIAM inter eruditos magna de 

Antiquitate Punctorum & Accen- 
tun orta eſt controverſia; ne quid 
287 ermiſiſſe videamur, quod jure à no- 
is expectari poterat; nonnulla etiam 
de hac re przlibare viſum eſt. 


* 
— * 
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| ina quorum prius Puncta Vocalia & 
Arcentus ipſi Textui eſſe coævos, imo 
ab ipſo Moſe fuiſſe traditos acriter con- 
tentlit: alterum, Rabbinorum poſterio- 

rum eſſe commentum; a Maſorethis ve- 
ro Tiberienſibus, annis poſt Natum Chri- 


ſtum citciter ſexcentis excogitatum fuiſ- 


. ſc conſtanter affirmat. De utraque opi- 
nione pauca dicemus. Tano 
5 Prior opinio, viz. Puncta vocalia & 

2 "94 Ac- 
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Eruditi hic in duo diſpeſcuntur ag- 
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Accentus ipſi Textui efſe coæuos; 
Judæos ſemper obtinuit. At cum Ju. 
deæos dico, non omnes intelligo, ſed 
Rabbanitas ſolummodo; quid enim de 
hac re ſentiant Karraitæ prorſus igno- 
ro: Quod ut melius capias, ſcias velim 
+ duo extare Judæorum genera, Rai, 
banitas ſc. & Karraitas; Priores non 
ſolum Legem, Prophetas & Hagio- 
grapha; verum etiam omnes Seniorum 
traditiones, Talmud, Punta uocu. 
lia & Accentus, Cabbalam &c. tam 
quam ab ipſo Deo Moſi è monte Sinai 
tradita, ambabus ulnis amplectuntur: 


Karraitæ vero, trad wwe udaicas,quz 
in Talmude continentur, adeoque omnes 
illorum Gloſſas & interpretationes reji- 
ciunt. Scripturas ſolas recipiunt, quas 
etiam prout ipſis viſum fuerit, interpte⸗ 
tantur. Hi, quod in noſtris plagis ra- 
ro appareant, (ſunt autem in Raſſea & 
Tartaria, circa montem etiam Atluntem, 
referente Leone Afric ano) nec multa pe- 
nes nos extent ipſorum ſcripta, ideo 
quid de hac re ſentiant; nobis minus eſt 
compertum. „ 
nenne on 
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| + Buxwrf. Synageg- Fud aic,) Morini Exercitat. 0111131" 
Ari - | com- 
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tas quoque Punctis Vacalibus & Accen- 
tibus uſos eſſe, hinc abunde conſtaret il- 
lorum Antiquitas; eo nomine quod hoc 
hominum genus ſe Rabbinorum com- 
mentis illuſos iri minime patiantur. 
Reliqui Judæi puncta Vocalia & Ac- 
| ceritusnon minus quam ipſumLegisTex- 
tam a Moſe traditos fuiſſe contendunt, 
quæ opinio in illorum Scholis & Syna- 
gogis diu invaluit, donec primum &. 
Aber Ezra, poſtea vero Elias Levita | 
Germanus litem movere cæperunt. Quo- 
rum ille annis abhinc eirciter DL. hic ve- 
ro CC. floruit. Utrique in iſtiuſmodi 
eee ntmdnein hae re hæ- . 
Hy 6 Acoentis & Pun- 
qa, Judzis, dum adhuc florerent Hiero- 
ſolymæ, omnino eſſe ignota; eo nimi- 
rum nomine, quod ſudæi in legendoHe- 
bræo Textu adeo eſſent verſati. ut iſtiuſ⸗- 
modi ſubſidiis minime indigerent, po- 
ſtea vero cum delete eſſent see. y- 
mz, ac Lingua Hebræa indies interire 
cæperat, hæc Puncta & Accentus à re- 
eentioribus Rabbinis demum fuiſſe exco- 
gitatos, ne Sacra Lingua * ra- 
Gicitus intereideret. 
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| Hzceſt ſententia R. Alben Ezre 8 N. 
Ele quibus licet ob hanc occaſionem 


licem æternam intentarint Judæi; non 


tamen defuere inter Chriſtianos, qui 


hanc duorum Rabbinorum amplexi ſunt 


ſententiam; inter quos primas obtinent 


Ludovicus Capellus, & fohannes Mars- 
24s, quorum hic in Grammatica Samari- 
tana aliiſque ſcriptis contra punqturum 
vocalium & Accentuum antiquitatem 
non minus ingenioſe quam docte diſſa- 
rit; illius ve 


Areauum | 
 Revelatum pleroſque adeo depit; ut 
pauei reſtent qui in e in ejus ſententiàm pe- 


; <dibus' non eint. be mul 


Sed utcunque pleroſque fautores i bi 


comparaverit nova hc opνõα ond 
ſunt tamen viri eruditi, qui ejusttintrari- 


um affirmare audeant: quorum-primus 


qui huic rei manum admovit, eſt oruditiſ— 


ſimus Buxtor ius . qui in ſua Tiberiaae 
live Commeutario Maſvretihico omnibus 
vel faltem præcipuis Argumentis Mulide 


it, quibus ſententiam ſuam ad- 
ſtruere e eee R. Aben gra & El- 
as Leun 10 rn A. | 
N 


: rorfius f. qui * acerrime excepic 


propter 


ee Oe eros 
2 — 


| Lingwas nr. wy 


nobis — ſed tantum lectori 


do 
: itaque vel — Argumentum breviter 
Proponemus, deinde ulterius pergemus. 


tui eſie coævos negant, DINcCOPinioney 


Samaritanus iis deſtitutus fit. | Cui re- 


ſponderi poſſit, in 
codicibus . 


nullis eorum, qui a] udæis in Synagoga le- 


nulla apud Judæos extare puncta. Quod 
ſi non valeat poſterius, e 


propter E — — 


Tum. Inter hos tota lis pendet, horum 
itaque libros compares, quibus lectis ipſe 
— te judicare poſſis. 1 

Argumenta quæ utrinque ek 
tur;diſcutere,non eſt inſtituti noſtri; non 
enim hujuſmodi res accurate ventilare 


in his ſtudiis hoſpiti facem quodammo- 
e & quaſi manu ducere: unum 


I. Qui puncta Vocalia & accentus Tex- 


ſuam adſtruere conantur, viz. quod 


antiquis Hebraicis 
non reperiri puncta, imo in 


guntur, hinc tamen non colligi poſſit, 


— nec prius. 


II. In Hebrzo Textu frequenter oc- 


4 


currere Matres quas yocant Ledtionis, 
ſc. & (quibus addunt* nonnulli & Y 
* EI non fune Be Kage Vierby, 


P Vide —— cap. N 42 


nec 
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nino inſuetum wy veram pronuntiatitse : 
nem dirigant. Sic & inſervit exprimendo 
Kametæ, ) d churet & Cholem, Chirei 
&c. cui Argumento ſic reſpondeo. L. Li- 
cet hz literæ ) & nonnunquam redunda- 
re videantur, vel ſaltem ad lectionem ve- 
ram in libris punctis deſtitutis indican- 


dam eſſe appoſitæ; non tamen inde. ſe⸗ 


qui, has vocalium vicem ſubire ac 
inde Hebræum Textum Punctis Vocali- 
bus antiquitus fuiſſe deſtitutum: neque 
enim huic uſui ſufficere poſſuncs mira 
enim orietur in legendo difficultas:Quod 
ſi XN valorem A vel E ſemper obtineret, 


is iI ſemper exprimeret, ſi O & mul. 


to probabilior foret hæc argumentatio, 
ſed cum longe aliter ſe res — quem. 


admodum omnes norunt qui has literas 


ſalutarunt, nihil ex hoc argumento tuto 
concludi poſſe manifeſtum eſt. 
? Tod enim nonnunquam cum Sch 
vil Pathach ſcribitur;veletiam alio« 2 
iam vocali, eodem modo fe h. 
uz: lireræ | uigſcentes unde 2 
illis ſolis inniti beat aut poſſit aliquisz 
ut veram lectionem aſſequatur, maxime 
raRB2 07 5 32 1 . vero 


(> | — 
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e e alias 
ry :nunc>Yorahum vers 
neantznunc Conſonantem-'1 211 (i on 


II. Si vocalium vice fungerenturquas 


vocaiit Matres Lectiunis, Cur non om 
nibus vocibus adſcriptae ſunt, cum con- 
ſet nullam vocem abſque vocalibus pro- 


occurrunt quæ illis prorſus deſtituun- 
tut, non ſola Nomina intelligo, (illorum 
enim multa eſſe quæ Matres lectianis 
non recipiunt, omnes norunt) verum 


etiam alias voces quæ cum Matribus le- 
ctionis nonnunquam ſcribi ſolent, prout 


Matribus lectionis) ſariptas diligenter 
obſervarunt. Omninoimpoſſibile eſt, ut 
veram harum vocum lectionem aliquis 
unquam adſequatur, niſi prius cum pun- 
tis legere aſſuetus lit: poſtquam vero 
in hac Palæſtra bene ſe exercuerit, non 
diffiteor illi non minusoin promptu fo- 
re libros iis deſtitutos legere, quam il. 


los qui ca ame. adpoſita. 90 41810 | 


Hoc ſolu odo aſſero, impoſſibile 
eſle illi qui primmm legere 


0157 0 VOC4- 


nuntiari poſſe? At innumera in Bibliis 


retharum adnotationi- 
bus, qui voces Defe#roe (i. e. abſque 


didicerit, 
punctis carere Quomodo enim abſque 


# 2 1— hd. | EY LY 


Linguds:Ortentales. 4 
vocalibus legere poſſit? Hac res her 

manarum virium limites longesexredikg 

quis enim ade felicem conſesutus eſt 

Foun riam, ut ejuſd em vocis, divers 
tiones. & pronuntiationes ( dua- 
; -_ \ nallum extat veſtigium, deo quod 
ita vox eodem Spec lemper, fgribatur) 
"  fimul capere poſſit? res exemplo-fier 
manifeſtior. Hæ tres literæ V abſque 
. pundtis ſcriptæ varie pronuntiari po 
ſunt, adeo ut varia ſignificent; vel.enum 
legere poſſis my Dit, vel d Hide 
"AN Dicens, vel! 


N Dicam hodem mo 

27, que; 1 obtinet ſignifica⸗ 
des pro varia Punctationis rationen 
11 Wache. 727 lecurus 90 TY mib 
| TIF b 2 loquens * X 199” 
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ujus vocis pronuntiatione anzie & an- 
cipiti? reſpondebit fortaſſe nonnullus, 
WN D 2 id 


We ex ſenſu & Orac ans cla 
rum fore. Poſſit quidem t ita fieri, mo- 
do claro & diſtinto ſtylo utatur Auctor, 
quod ſi conciſe & obſcure ſcribat adeo 
ut ejus ſenſus inveſtigari nequeat, de 
vocum ſingularum pronuntiatione & 
eee miſere ſe torquebit Le- 
Kor. 
Heæc ut medi capiat adhuc inexer- 
citatus lector, unicum exemplum in 
8. vernacula ſubjiciam. Finge ita- 


bros noſtros abſque vocalibus ſcri- 
Qua ratione ac methodo Præcep- | 
— uti debet, qui diſcipulum ſuum, ho- 
rum librorum lectionem docere aggre- 
ditur? Verbi cauſa, ſi occurrant hæ li- 
teræ Blii quid hinc exſculpet Tyro? cum 
certum ſit eam vocem ita ſcriptam di- 
verſas vdcales poſſe accipere, quæ om- 
nes in noſtra Lingua ſignificationem ob- 
tinent: monendus eſt iſtam vocem cum 
Pilam deſignet, ſeribi debere per vo- 
calem 2 & pronuntiari Ball: cum Cam- 
panam, per e, & pronuntiari debere Belli 
cum Avis roſtrum, per i, & pronuntiari 
Bu. Cum Taurum, per 1 ſeribi debe- 
JT 8 pronuntiari Bus denen 
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cujuſpiam menti tenebras offuſuræ ſunt, 
maxime vero cum non in una aut alte- 
ra voce ſed in ſingulis fere ſimiles, & 
ſæpe majores experturus ſit? Idem fin- 
ge de Lingua Hebraica, (eadem enim 
eſt ratio) cujus lectionem ſi quis abſ- 
que pundtis unquam doceri poſſe con- 


tenderit, me ee habet acne con- 


traſentientem. iy | 26% x 5 | 

III. Aiunt, In M, $8. Hebr eis vere - 
1 non extare puncta, ideo recentio: 
rum Rubbinorum eſſe comment um: Ve- 
rum quis hujuſmodi argumentationem 
ferre. poteſt, Deſunt in libris autiquis, 
Ergo, cum hi libri ſcriberentur, nom e. 
abant. Horum MSS. auctoritas nihil 


Ts wits ſuperſit Bibliorum He- 
bræorume: emplar quod ante annogub. 
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5 belle eſt, un- 
de miror 2 V he Jum inter ea quæ 
ad puſctorum antiquitatem oon yellen- 
dam atfulit, hæc (riphiſe;, Hat tantum 
addam + ide me Plures" Guam: 'bis mille 
codice? Hebraicos manu eXaratos, nullum 
tamen unquam vidifſe enimplar apicibus 
Iii nntatum quod non (ex' ſorulil offer 
retemiusc Quid hincſedlligi poſſit à vi- 
Xo Doctiſſ: ad ſententianſ ſuam adſtruen- 
dam mon fatis video nihil enimiprobat 
hoc aenentame dudd nimie probs 
Non enim poſſimus het gde arg 
mentality; Nutus [ibes gui ſo rent rum 
annorum ii atem (up erat, puntiit bh. 
ſignitus, Ergo, Pace 4 Mlaſorer bis T. 
rienubus qui trrdecim abbine ſtrulis 
Auruerunt, inveuta;fintoficenm mufta 
erit iner Antececänte nn bo Lonſdꝗ 
8 We ue deb 
tui argumentatio, Nullis liber a gu fer. 
centorun annorume Er atem ſuperat A 
is ell inſgnitus: Ergo punita num un, 
le ſexcentos abhine umd inuenta ſunt. 
Quod plane falſum ęſt, & ee. 
Ancwam adfirmavitt (Quirenin 
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cc raria Cl. LUDOVICL CAPEELI 
ce Antagoniſtarum facile principis, non 
« ranti ſunt roboris quanto pinguntur. 
Gravius vero, in Præfatione Binis A. 
bulfedæ Tabulis Geographicis A ſe edi- 
tis præmiſſa fic ſcribit. «AF quod o- 
eri nidienlum videtur, Arabibus, Rer. 
« /is, Turcis, quin & Hebræis & Hris 

ce hlane eft, qui non ſicuti 
« Greci & Latini vocales eadem linta 


+ Vide Morin. Exercitat. Bibl, is enim n ftatnit Maſorethas 


 Talmudiſtis eſſe recentiores, 
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«rum: deine cennectunt : Jed extra li- 
KAneum vel ſupra vel. infra locant, aut 
ec 07mino feſtinandi ſtudio abjiciunt ; 11 
ec de maxima in le dis e — 
« e precipue in Une, 
« locurumque nominibus errandi nec eſſi 
e tas, quad quam abſonum fi fit- prime. r 
cc pradentiſſimi legislatorts ſapienti CLE vi- 
« Arrint illi qui Maſem legem {cr: 
1 1 enixe contendunt. Hæc 
le vir Doctiſſimus, quibus in præſenti n 
ae nolo tamen aliquid temere af- 
ue; quod fi poſthac ſententiam 
meam mutare mihi yiſum fuerit, t, nollem 
ut quiſpiam e ea a We ſcri phi 
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Tres autem extant in Legem Para- 
phraſes; Onkel:, Fonathanis, & 
ſpecialiter vocatur TWIV . eruſhalm: 2 


ve Hieroſolymitana, utpote à Judzis Hie- 
— mitanis vel ſaltem in Palæſt ina de- 


veJcripta.) Ne ſingulis ea d. 


IF Ras Paraphraſes © Sun & win 
ximo fide clabopata eſt N 9 
Onkel: præ ſe fert ejus enim at ylus ter- 
ſior eſt 9 8 clegantior, & qui ad Danie- 
bem & Ezram ius acce it: nec tot 
Judaic refert: bt f b bulis, ud in 
nathatis in legem 5 | 


rum, & Hagio aper Pata: 


het 
175 {bus reperiuntu . 
hs infiſtit, Kr papel ad verbum red- 


55 TEN ambigibu; 
liq uk Parap jhraſes* cet ãpſe ee 
Onkelos de uam nu ha 
tac ye rimum"leg 43 TT i LI & 
2 48. SHOT 1 188 1793 nun Aus. 
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fer non facile —— e efinire; 
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ic, fefectis Ton iftis'& ridendis. Ex- 
0 age ſcatent 


as at- 
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nia 3 Judtor#m*fide perident, 
lod 1895 15 n mY 
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9 nels 
lon, tempore HzUelis ſenioris, annis an- 
te Chriſtum circiter XL. flaruiſſe g ove 
nennulla ſunt quæ aſſenſum mæum 


nmus harum rerum inveitigatot mde- | 
feſſus, (qui etiam Rablinoramoperiin 
Linguis Hebræa & Chaldæa duſcendis 


turus fuiſfete ſi 7 
— . ———. 


at ejub nunquamꝭ in ſuis —— 
nit: quod procul dubio cuties oblata 
e , (au e | 
etiam nius & Or E 
Wien Ker hrain 4 ——— 
2 ee ae No ap 
altonus in FPralggamen. XL qua 
tamen hi addugic mihi minus ſatid a- 
ciunt; 58 adi UWHARY 319 cofiaq 
— Jonathan, i 18 nempe qui i vertit im 
res Prophetas. (nam iſte ©: fem 
. vertit recentiſſimus Teen e 
Olla cenſetur coævus, at v 5 
ſtylus eſſe corruptior.. £7101 30 
1 Targilin Hierofs ſolymitanum peituarbm 
ſibi ; habet Dialectum, quæ multum a 
Babylomez: diffort QGujus hæv resin 


Yn 7 quod cum Jydzis n 
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Hieroſolymitanum quam cautiſſime 
Percipias & mente capias e 


4 773 


5 2 —— Pattiäm 


redeundi copiay multi eorum reverti re- 
aucbant; facultates enim quas in Ba- 


Syionia acquiſiverant, gratiores habe- 


_ bang quam iis relictis in Judzamrever- 


ti; nihilominus Scholas erigebant & A- 
cademias, in quibus Legis & Traditio- | 
nim ſtudio o navabant: bi inte- 
rim qui 11 ieroſolymas reverſi ſunt, licet 
Linguam Chaldaicam domum ſecum ab- 
duxerint; paulatim tamen non nihil va- 
riationis irrepſit, ac deflectere cæpit il- 
lorum ſermo ab illo nitore & elegantia 


quacdoœcuti ſunt Judæi apud Chaldæos 


adhuc:: ::hnc orta eſt duplex l 
Dalectus, prima Babylonica, ea nimirum 

dus uſi ine Chaldes & Judztapud illos 
Habitantes, in qua Daniel & Ezra, 
| poſtea vero Onkelos & Jonathan (licet 
n pari elegantia) ſeripſerunt; altera 
Hemſalrmitana viz. ea qua uſi ſunt Ju- 
Oi in patriam reduces: hac ſeript um 


4 aalen H. r 


loco infra agemus. Legas itaque I argum 


* ut 


inter has duas OR 


.- facilior n 


cum antiquas de Meſſia Prophetias eo 
4 nahsuilis viderur) earum auctoritatem 


Judzum objicerem, hæc verba Gen. 


Pen 


ng lectio qui liber eſt at 


modum intellectu diffcilis. ernie! 


Hagiographorum 8 


rande cuidam Joſepho, quem Cecune 


ellant, ſunt autem incerti Auftorid, 
el forſan plurium; quicunque eas ſcrip⸗ 
fie, Onkels antiquitate & judicio cedit. 
Ante omnia compares Baxtorſi — 
xicon 'Chaldaicum T almudicum & Rab 
binicum, Opus XXX; annorum, quod 
ad hæc ftudia abunde ſufficiet . 
FHarum Paraphraſium optima editio 
eſt; quæ extat in BibliisnoſtrisPolyglat» 
tis; plurimi fiunt e fe: 
Targumim apud Judzos, ita tamen ut 


dem modo quo ir ant, in interpreteni : 
tur (quod carum antiquitatem aſferere 


rejicere audeant. Hoc ego expertus 
ſum, nam cum in Epiſtola ad eruditum 
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gut nobis 1 
2 „ licet alis pee 
— ſatisfaciant. N 11110 [ths 3 
a ebe e N roi Te- 
famentiYerfionemSyramshecenim Lin- 
eadem fere eſt cum Chaldaica ;.dif- 
autem in litefatum ſigura & non- 
nullis vocum & particularum affectioni- 
bus: quas in Luadouici de Dieu Gram- 
mairu qupra memorata — 2 
habent etiam Syri:multas voces fib; 
culiares, quæ in Sctipturibus Ghal 25 
nunquam 2 — has docebunt 
Lexica & frequens decxio- 050M mSb 
Grammaticam Syri 


banc, ſed eam nunquam adhuc mihi vi- 


dere oontigit. Scripſit etiam Gramma# 


ticam luculentiſſimam in corum gratiam 
qui V. T. verſioni Syriacæ incumbunt, vit 
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n.09M 
e D AF; He 


acam primus ſerip- 
ſit Grurgius Amira Maronita è monte lei 


1n ley 
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ille Maronitarum 


rum curavit 1 


quibus-fobj unxit Ranga e Cad 
rii excerpta Vet. & Novi LTeſtumenti un. 


riaci cum Latina: interpretations neus 


& :.annotatt.' Ejuſdem Gloſſartum' Heu- 


Latin.” Portam Hriæ &. 
diderunt etiam Linguæ 
dimenta Abrahams Echulloſe 


— . —— eum 

5: Syriacis oftcerint.- 
_ Lexicon Syriacum æntat Crane, item 
Troftii 8 1Baxtorfirr H. ſod mullumho- 
rum M. I. Verſiei Sr legendæ ſuf- 


ſuitaæ Läkicon Num impreſſüm «quot 
quorundam Roma de- 
gentium pe abſolvit.” Huic ad jioias 


1 0 


Caſtell; Lexicon Heptaglotron, === mub- 
ta in Lexico Fermriano defdet 


e 364349 Ku 2 | 
Primus quiNovum Teſtamentum Sy- 


ejus edi tibnemiebeuſu 


s un X 


7 hors 8 


imprimendum, is uit c. 
Widmanfadine pod quem i maltditabia 
dune; 3 Unum Padre güte 8. 


&& puncta Diacritica primus adſcripſit, 


lands at Typis Hebraicis,; ali 
Sekte Troftins . quoque ec die 30. 
nes ornavere, quibus tamen 
diefuit Apocalypſis & Epiſtolæ an ' 
viz. Petri C's ry — & 
tertia, & Ep E. E 
tene bris eruit L. de Dieu. Teide ve 
co Clariſſ. Pococ ius, adeo ut in Regi 
Galliz:Biblus prodierit tota Verſio Sy 
riaca Novi Teſtamenti, quæ poſtea in 
noſtris Folyglottis recuſa eſt. Ex qui- 
bus minutiori forma editionem imprimi 
curavit Guthbierus duobus ee 

in xit Lexicon breve 
Novum Teſtamentum Syriacum. 
V. T. verſionem Syriacam in Europa 
primus vulgavit Gabriel Sionita Doctiſ- 
fimus Maronita, qui etiam illi vocales 


libri enim MSS. iis erant prorſus deſti- 
tuti. Hæc verſio primum in Bibliis Re- 
ten exhibita eſt, poſtea in noſtris 
yglottis. Nulla extant certa veſti- 
bat uibus harum verſionum antiquitas 
7 inveſtigari. Ideo unuſquiſque pro- 
1 ke sibi viſum fuerit libere pronuntiat: 
_ quidam N. T. Ver ſionem Syriatam ſi non 
rt ipſis Apoſtolis ſaltem il ä | 
$48 m_ 
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dicium, que 00 d in e reperiantuf r L 
Latinitatis ee qualiter / 112 
XXVII 65 — ä o Keſtunore ,quie- | 
ſtionarii nec putat hadiernum quad wu. 
ga uegitur exemplar quinque aut 1855 fern- 
lis effec antiqutun Eodem modo: Vet. 
quoque Teſtamenti verſionem traftat, 
quam recentem eſſe probare nititu (diſ 
ſertationis ſuæ p. 350 ex Grekris qu 
in ca reperiuntur vocibus, quales ſunt 
1 e Cuu &c: quod'nihil.oninine 
probat „nam poſt victas ab Alexandre 
Orientales plagas; Græcam linguam la- 
te diſſeminatam fuiſſe & cum victarum 
gentium linguis (quod ſemper accidit) 
permiſtam, omnes norunt: quinimavco 
proceſſits ut non ſolis rebus expriman: 
dis Græca vocabula appolita fuerint, 
verum etiam ſub a Epinbans, 
viri etiam Græcis nominibus appellari 
affectarint: ow oſeph. Antiquitatulib.32. 
O h Laon cxuey puenonipunne, = 
N Ovias i Met N . Jeſus aan 
(vel Joſh en 19-9" ſeinſum ft 
en nas vero vucaba 4 ur Menelaus. 
"TE E Quis 


hs eee 


Quis dubitare poſſit ex tanta cum n Orz- 
cis victoribus conſuetudine, Græcas vo- 
ces Linguæ Syræ ſicut etiam aliarum 
gentium linguis fuiſſe immixtas? Sed 
non opus eſt ut his diutius immorer, 
cum etiam in libris Hebraicis Vet. Te- 
ſtamenti extent nonnulla Græcæ Lin- 
guæ veſtigia, quæ tamen contra illorum 
more & antiquitatem minime pro- 
bant. 2. Chron. II. 16. occurrit vox 
TOR). Rapſodoth, quæ procul dubio 
Græca eſt. Audi Grotium in hunc locum, 
ubi ait . Rapſodoth. Ex Græco 
ec pla, quad contexturam carminum 
66 . tranſlatum ad ratium contex- 
«ruram. Non Eſaræ tantum ſed & Da- 
« nielis temporibus Graca quædam voca- 
„Kula in Hebr cum Chaldeumpue ſermo- 
einem rommertio penetraverant. Unde 
patet ex hoc argumento nihil contra ver- 
ſionum antiquitatem concludi poſſe. 
Kefttrmore autem eſt ipſa vox, per quam 
Syrus interpres vertit KeqwNay; tameth 
Vvideatur aliquo modo referre Quaſtio- 
marius, oportebat tamen Virum Hoct. 
probaſſe vocem — -eandem 
fignificationem unquam obtinuiſſe cum 
wet Kycuia; quod cum non feccrit; FI 


. 


#quum eſt ut nobis probent, Hiramum 


erat enim Lingua Phœnicum, ſi non ea- 


Lingua Orieni ales. 6 = - 

hil ſequitur unde Novi Tefe. Verſ. H- 
riace antiquitas labefactari poſſit᷑. „ 
Mirum eft, quod jactitarunt Sri de 


Vet. Teſtamenti Verſions Syriac. anti- 
quitate, aiunt ſiquidem Salomonis tem- 


pore factam fuiſſe in uſum Hiram Dri 


Regis, quæ puræ putæ ſunt ineptiæ, nec 


refutatione indigent, ſed hæc ab ipſis 
dicuntur, ut auctoritatem verſion qui- 


bus ipſi utuntur conciliare poſſint. Sed 


Phoenicum regem eadem lingua uſum 


fuiſſe, qua ſcripti ſunt libri quos Syria- 


cos vocamus; ego quidem nullus ere: 
do talem unquam extitiſſe verſionem, 
nulla enim ſuadent, diſſuadent multa, 
neque enim ulla verſione opus fuit Hi. 
ramo, ſi Divina oracula legere ſtuduiſſet, 


dem cum Chananza ſive Hebræa, ſal- 
tem proxima. Credenda eſt illa verſio, 


quæ in noſtris Bibliis extat à Chriſtia- 


nis Orientalibus fuiſſe ſcripta, at à qui- 
bus, vel quo tempore, non eſt facile ju: 
dicatu. 1 eee 
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. Text & TY | 
EET Samaritanis. 
#19 inc; | c 
I 


ran e gen. 

8. tium colluvies, quas abductis in 

Captivitatem decem tribubus, ex Ha- 
math, Avah, Sepharvaim & Cutha, in 
terram Iſraelis tranſtulit e e 
II Reg. 17. Legem ſolam recipiunt, (ne- 
glectis bhap etis & Hagiographis) 
quam; non u{dem Characteribus quibus 
utuntur Judæi, ſeriptam habent, ſed anti- 
gun ils, quibus ante captivitatem uſos 
tuiſſe:Jud#zos volunt eruditi. Characte- 
res Ia quibus hodie imprimuntur li- 
_bri Hebraici, Aſſyrii ſunt, quos in cap- 

tivitate didicere lade & ſemper utun- 
tur, Antiquiores illos n re- 
linquentes. 

Hos inter & Judzoseft i internecinum 
odium, adeo ut dicant Judzi, Cuthæo 
bene. precanti noli * Amen. Pro- 
ſelytos 
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Liniguas e "is 


ſelytos illorum non recipiunt Judæi, uti 


nec Karraitarum vel Sadducæoru m, 

Vocantur Cuthæi, ex regione Cuthas, 
unde primum venerunt. Cutha autem 
idem eſt cum Cuſo, que vox in pluri- 
mis verſionibus vertitur, QAthiopia, 
ſed perperam, Cuſb enim nunquam de- 
notat c Arhiopiam in tota Scriptura, 
quod inter errores Verſionum merito 
reponi poteſt. 

Textus Hebræo- Samaritanus puncto- 
rum vocalium & accentuum ornatu om 
nino deſtituitur, alias nihil differt ab 
Hebræo Textu, ſunt enim eædem vo- 
ces, exceptis exemplariorum diſerepan- 
tiis nonnullis, quas collegit Johannes 
Morinus, quæ etiam in Bibliis noſtris 
Polyglottis exhibentur. 

Præter Textum hunc 8 ha- ä 
bent Verſiones in Linguis Vernaculis, ” 
Samaritana, ſc. & Arabica, (at omnia 
C haracteribus Samaritanis:) Quemad- 
modum Judzi, ſuas paraphraſes; Sama- 
ritana Dialectus, Hebrææ Linguæ & 


Chaldææ valde affinis eſt, quædam ha- 


bet ſibi propria, quæ nec in Hebræa nec 
Chaldæa occurrunt, nonnulla Arabica 
e Miratur Morinus, unde fie. 
E 3 ret, 


EIS 
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ret, quod Dialectus e propius 
ad Hebraicam accedat quam Chaldæa 


vel Hieroſolymitana, cujus rei hanc ra- 


tionem reddit Maltonus, Proicgom. XI, 


20. Viz. Judæorum moram longam in 
Capiivitate , ipſorum linguam magis mu- 
taſſe ab Hebraica in Chaldaicam quam 


religuorum qui abducti non erant , Wa 


eſt omnino veriſimile. 
Textum Hebræo-Samaritanum, ver- 
ſionem etiam Samaritanam primus edi- 


dit Johannes Morinus in Bibliis Pariſi- 
enſibus, ſcripſit etiam Grammaticam 


Samaritanam, in qua formas vocum pe- 


culiares complexus eſt, cum vocum in- 


dice, quem auxit D. Caſtellus. Idem 
Morinus edidit Exercitationes in Penta- 
teuchum Samaritan. Contra hunc ſeri 
fit S;zweon de Muis Ling. Hebr. Profeſſbr 
Pariſienſis, & Johan. Henric. Hottinger. 
Exercitat. Antimorinian. quos libros 
adeat, n US de hac re pe ſcire 
deliderat, at; 


Cas, 


Err 


0 
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coacti ſint. 
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_—_—_ A 
De Rabbinis & quomodo tra- 


„ debe ant. 


TXPLICATO jam quibus mediis 
Linguæ Chaldaicæ peritia attingi 

poſſit, reſtant de Rabbinis nonnulla ad- 
jicienda, quorum multiplex eſt apud 
eruditos uſus: quibus ea quæ de Lingua 


Chaldaica dicere ſtatueram præmiſi, eo 


nomine, quod frequentes in Rabbino- 
rum ſcriptis occurrant Chaldaiſmi, fre- 


quentes præterea citationes ex Talmude 
 Maſora & Targumim, quæ lectori Lin- 


guæ Chaldaice imperito, multam exhi- 

bitura ſunt moleſt ian. 
Quod ſi omnia quæ ſupra monuimus 

rite peregeris, Rabbinorum lectio ſponte 


ſequetur, utuntur enim plerumque vo- 


cibus Biblicis niſi urgente neceſſitate 
nova novis rebus affingere vocabula 


E 4 Obſer · 


SEE | | 
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Obſervandum eſt autem in legendis 
Rabbinis 5 frequentes occurrere abbre- 
viationes ; ad quas intelligendas, ſem- 
per ad manum {int Buxtorfis Abbreviat. 

Rabbinice. Duæ vel plures Hteræ ſimul 
junguntur ut videantur eſſe unica vox, 

cum ſingulæ illarum ſingulas ves repræ 
ſentent, e. g. d i. e. N . win 
Sanctus Benedictus ille, i. e. Deus. 


multas in Vet. Teſtamento extare vo- 
cum Abbreviaturas, quales in Nabbino- 
rum ſcriptis occurrunts libet ex illo ſpe- 
gimen exhibere: de voce Se/ah,quz ſæpe 

an Eſaliis occurrit, & quæ omnibus in- 
terpretibus crucem fixit, hæc habet; 
£ Sciendum eſt 7 2D non eſſe vocem ſig- 


gon vente eantum ab imo ſurfum, bis 


S 5 && 5-4 


| 
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cc nam cænendo ad ſignum uſque. continua. 


Cantus igitur repetitio his notis præcipi- 


cc ur, non vulgaris, ab initio mcipiendo 
« & capite Fſalmi, ſed ab imo quo canten- 
« do perveneras. Qui peculiaris repetiti- 


n modus Hebrdis, peculiarem car- 
minis Lon N reno a hn Hzc : 
ille. 1e 
den ad Jeſaiæ cap. XXIX. ook «pri. 


Kan vox PDT videtur quidem  faontfica- 


ce giba eſſe, mutatio veſtra, aut legends 
« P2297 mutare vos) ſed abſurdus ſenſus 
cc qui ſequentibus verbis non reſpondet, 
« ndicat notas eſſe integri verſus: pri- 
« ma enim litera notat interragati vum 
ce mum? Secunda verbum dyn faciens. 
ce Tertia, 2d vas. 
ce (nam ſignificantes particulæ ſuam notam 


ce habent ) ultima Ny opus ejus, ſemſus 


ccita & carmen e ny plenius ſi ad- 


cc Jatur VV erit, quod for ſan exciderat,an- 
ce requam notis ſignaretur hic verſur, au 


ce etiam ſcript e yn primum 220A, 


ew vero 0 0 e Jeſaiam. 
Ty mm ; b vpn 
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Quarta uoculam ſieut. 
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* . eee vas erit ſicut opus ſuum, 
ee inte Aulus e. i 
Tur 


Ut dicat opus fattori ſuo, non fecit me, 


E. t quod formatum eſt, formatori Toe 
non intellexit. | 


Ingenioſa admodum ſunt hæc, ſi non ve- 


ra, vera autem eſſe ſuadet ſenſus & con- 


nexio. Sunt tamen nonnulli, qui ne mini- 
mum apicem in 5; Textu mutari ſinunt, 
ue conjecturis locum relinquunt, 
quod Judaicam ſapit ſuperſtitionem. 
Ut ad Rabbinos, de quibus agere cæpi, 
tevertar, incipiendum eſt a facilioribus: 
at primo comparanda ſunt neceſſaria ad 
| Rabbinorum lectionem ſubſidia; alioquin 
fruſtra erit, qui in his ſtudiis, iis deſti- 
tutus verſabitur. A nte omnia compa- 
randum eſt Buxtor fit Lexicon Rabbini- 
cum; opus omnium quotquot in iſto ge- 
nere prodierunt abſolutiſſimum, licet 
potuerit poſterorum induſtria buic - 
que nonnulla addere. . 
Deinde adhibendæ ſunt Corcrtentic 
Hebraicæ Buxtorfianz ; abſque his, pa- 


rum in Rabbinis, multo minus in Ma- 
Jaa Proficies. Hi enim ſeriptores, 
n quoties 


* 


* 


quoties Textum aliquem citant, nec li- 
brum ullum nec caput, multo minus 
comma indicant, ſed propriis verbis in- 
ternectunt, nulla interpoſita diſtinctione, 


unde incredibilis oritur Tyroni difficul- 


tas; quod ego, quando in his ſtudiis pri- 


mum verſari cæpi, non ſine ingenti tæ- 


dio expertus ſum. e. g. prima quæ oc- 
currunt in R. Schlomoh Tarbbi Com- 


mentario in Peni e verba, hæc 


* 


ſunt $98, urn de n sun 2 
D302 Mn wmmMmR ex his nullum potui Cx- 
ſculpere ſenſum; quocunque ea verſa- 
rem & volutarem, eodem redibat; erant 
ſiquidem mihi prorſus inſuperabilia: 
ignorabam in iſtis verbis citari Exod. XII. 
1. quod cum poſtea didiciſſem, planus 


& perſpicuus apparuit verborum ſenſus, 


qui eſt, Nan fuit neceſſarium (Moſi) in- 
choare legem niſi ab (his verbis) hic men- 
ſis vobis &c. Huic ſimilia multa occur- 
rebant, & cuilibet Concordantiis de- 
ſtituto ſufflamen objicient. 
Adhuc, omnia ſcripta Rabbinica quæ 


Latina verſione ornata ſunt, undique 
corradas; nihil enim cujuſcunque lin; 


guæ idiomati aſſequendo tantum con- 
fert, quantum acchrata verſio. Subjunz, 


——— — 
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| gam itaque i in Tui gratiam rm illo- 
rum Rabbinorum catalogum qui Lati- 
ne verſi ſunt; quibus diligenter lectis, 
eujuſvis Rabbini, ſive impreſſi, five Ma- 
nuſeripti, ſive punctis ornati, ſive iis de- 
ſtituti lectionem fæliciter aggredi poſ- 
fis. 12 33 
"PL. Aver Specimen Trium Rab. 
 binojum viz. R. David Kimchi, R. A- 
ben 'Ezr# & R. Schlomoh Tarhhi com- 
mentariorum in minores Prophetas prio- 
rem partem edidit, 
2. Abarbanelis P refatio mn. Leviti- | 
eum. Per Ludovic. de Vieil. WTO 
Tab — De Summa eredendorum. Per 
Giliel. Vorftium. 5 
4. — Comment ar. in Hoſeam. Cui 
premiſſum procemium in XII. Pro- 
phetas minores cum interpret. & not. 
Per Franciſcum ab Huſſen. 
De vita & morte Moſs 5 libri tres. 
Interprete Gaulmino. © 
6. Fachiade in Danielem nne 1 
fis. Interprete Conſtantino I. Empereur. 
| 7. Ben - pe  Iemerarium. Eodem i in- 
8. R. p, brakes Ben Peritſol. Epif 0. 
ta Viaruw on be Tractuum mundi: Fo 
42 7 53.24 8 Cc Q» 


7 
* 


2 ins 


chorum \ „„ 012 H 
10. Miſble Shualim,;P arabole Val, (014 
Latine verſus. & punctis ornatus Juſſu 
Athanaſii Kirchert. i 2 2113) 
11. Joſephi Ben Gorion Hiſtoria, a He- 
baſtiano Munſtero edita,- qui eam credi- 
dit antiquam eſſe & genuinam: ſed hanc 
cejus opinionem xefutarunt Scaliger in 
Elensho Trihærtſii, & Morinus in 1 
ercitationibus Biblicis. Saab 
12. R. David, Gans Chronologiasi in- 
terprete Gulielmo Henrico Yorſtgo,  _ 
13: Pirke vel Capitula R. E liezers 
innen eodem. 
14. Precationes Hebr aiees per Pau- 
lum Fagium. FTE! 
15. Chronicon Hebræorum fs 
minus, interprete Meyeroo. A | 
16. Series Mumdi abbreviata,interys e- 


te Sebaſtiano Munſtero. 
17. Johannis B urtorfii 1 aſtitur de by 5 
piftolaris. 1 iind 


18. Tela gnea Satamsæ liber in uo 
continencur a a dag MENS. 


4 A _ 3 i Sic. «nes en oe aca * . . . Ee od, <a 5 
* th L - 
* 7 ah 1 * 
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in /Salvatorem noſtrum virulencer dicta 
quæ primus vertit & vulgavit D. 2 


-— 


genſeil Literarum Hebraicarum 1 5 itiſſi — 


mus. 
Hos, quod cxteris faciliores ſint præ- 
miſt, fi in Judæorum ritibus & aucto- 


dus eſt. 


nullos verterunt 

D. Pridbaux, Eccleſiæ N orvicen- 
ſis Decanus eruditiſſimus, & harum li- 
terarum peritiſſimus, cui multa debeo. 

2. Ludovic. de View 1 

3. Dionyſius Voſſius. 

4. Culieimus Ve orſting. 

* Georgius Gentius. 


4. Johannis Buxtorfi F. F rieginn | 


H ebraicum. 


* Plantavitit Florilegiam Hebraicum. | 


— Florilegium Rabbinicum. 
5. Druſii Adagia Hebraice. if OT: 
6 Liber 7erzirah à Ritt elio La- 
tine verſus, qui ex Judæo _etus oft 
Chriſtianus. 


eee — cen 10 


ribus Talmudicis verſari 1 3 Rn 


1. Maimonides, Huj jus Traftarus non- 


7. Clavis Talmudica, quæ continet 


ne 


"Lab guas C O,, 


ne & Gemaræ e 


Ad Ii ros 


Grammaticos, icos, 


:antu 2 
tate donavit C onſtantinus L Eee. 


| Philoſophicos &C.. inclligendos, Dent 


di r e Ziels Norte A 85 


I. Maimwnidis Month N ue him, in- 
ri prete Fohanne Bur tor io E. Dignus 


eſt ie liber, qui ſrp ius cut verfione 
legatur, quod multæ loquendi formulz 
& termini” Eogici & Philoſophici Rab- 
binis uſitati in eo explicentur. 
nomine etiam wean e ene eſt qui 


ſequitur. FH TR 5 1 
. Febuda Lovita, 


2. Coxri, Auctore b 
Arabice ſcriptus, poſtea vero in Lin- 
guam Hebræam per R. 
_ronverſus (qui etiam Maimonidis Mare 


Ve vochim ex Arabico ſermone in He. 


br æum tranſtulit) eujus verfionem He- 
bræeam Latine vertit idem Buætor us. 


Hebrgorum, Au ore R. Elis Le e, , 
interprete Minſter. © nas e 


N tis &c. Eodem interprete. 

5. R. Abraham de Balmes WE 

tica chris, cum Latina verſione. 
172 | 6. P 


— 


4 Capitula Conrich de Literis,, Pan: 


ben Jon 


3) Compoſita Verborum & Nominitin | 


f h 


nati Bibliot hecam L 
: is — —— tantum en 


5 vero de "Rabbinis. & © carr 


| —— 
| que liber dignus eſt qui inſpiciatury q 
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6. 3 biers. Afi ; Audre 2 2 
en Hhay 4. A 4 
7. Arithmetics n omnes 7 ier 
aar, Auctore R. Elia Mizrahhi, i. e. 
Orient ali, interprete Oſwaldo Schrechen- 
Fuc Hiſia, Cum notis Sebaſtiani Munſter. 


8. R. Simeonis Ken e Se- 


baſtiane Munſtero. a 


H æ ſunt præcipuarum ver -fonum non- 
nullæ (qui plura eupit, adeat Barto- 


loccii Bibhiothecam Rabbinicam & Imbo- 


atino - Hebraicam) 


—_— nonnulla præmittan. 
mera eſt Rabbinorum. gens, 7 
ex toto aceryo, ne decimus qui 


"a. a. 3 3 1 


legatur vero ne centeſimus quidem;, tot 

nugis enim referti ſunt, ut cordato, Le: 

Cori nauſeam creent. _ og 
Neque, qui aliter fieri poterat i iure 


ligo, cum plerique eorum in Talmw 


[ 

C 

cis & Cabbaliſticis nugis conſenuerint, | q 
N 


cum ſua gente — omnem 


erudi i- 


tium ſocieta Em; 


| nonnunquam bene cken, 7 
Mainionides & Ab. bg 


s 2 f 
- I 5 7 * 4 
5 pr £ = : bw”. ; 5 
. *&- & * 1 : 4. 


nam aut Al Sheri | i 


itione uren T ham | en. 
iquid. diſcere 
poterant: 3 uno aut alte 


ro viz. Auctore Co & Maimonide; qui- 
bus addas Abarbanelem alioſque 


| au- 
cos, qui quod difeiplmis eſſent i afin 
& xegionibus peragrandis dediti ma 


rem cæteris eruditionem conſecuti moe, 
quemadm 
| primo intuitu apparebit. Berg 


odum illorum opera e 


Extant apud ipſos libri Medici, Ma- 


thematici, Lagici, Phyſici, Arithmeticts 
Cabbaliſtici c. quorum nullum terun- 
cio emerim : in omni diſciplinarum ge- 
nere multis parafangis à nobis ſuperan- 
tur: non itaque Rabbinos legimus ad 
ſcientias diſcendas, ſed uod S8. S. non- 
nunquam dextre explicent, & quod eg 

rum ope, i quod ad vs ri- 
tus pertinet, alſequi,poſſimus.” Alias res 


4 : 


* | 
Multi nihilominus ab. t his val a 


5 


Na LEONE, . 
W ö N al- | 
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1805 lectori Siſtabit; Rabbinos non 


plurimos adhuc torquet interpretes. Vo- 
tum Fephrhis, Jud. XI, 31. his verbis 


conceptum eſt, Ny unn uro un 
Et er Domino, Et offeram illud in ſa- 


erificium. Hinc, extra omnem dubitan- 
di aleam poſitum eſſe volunt nonnulli, 


] hthem, filiam ſuam Deo immolaſſe; 
ad hunc locum R. David Kimchi Ty" 


7m vy wv Ya yr mm ii 
x vn Wy Im v8 N DD 


xy rv dyn e N 1X). 108 
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n dn i. e. Notum eſt quid de hac re 
= « ſenſerint Rabbini noſtri beatæ memo- 


be riæ, ſed Pater meus B. M. interpreta- 


'« tur, non per ET, ſed VEL, ut ſen- 
« ſus ſir. "Eris Sanctum Domino, viz. 


«ſi non fit ſacrificio idoneum. VEL, 
« offeram illud in Sacrificium viz, ſi huic 
c uſui aptum ſit. Yau autem hoc ſen- 
«fy occurrit Exod. XXI, 15. vid FD 
e De percutiens Patrem ſuum ET ma- 
ee ſuam, pro, VEL matrem ſuam. Eft 
FE autem | "interpreratio "yenuſta. Hac 


” 7, 


Jemper in expoſitionibus ſuis delirare. 
De Fepbirhir filia, nota res eſt, & quæ 


my JW 2 


6 


2 Gaul. E ; 


Kimcbius, quibus fi quis eorum, qui 
contrariam ſententiam ampleQuntur, ; 
aſſenſum neget, ad rem tamen appoſi- 
ta eſſe, fateatur neceſſe eſt. II. Samue- 
lis XXIV, 23.779? T7 m3 irn 7277 
ub1 noſtra ork » All theſe things did 
Araunah as a King give unto the King : 
i. e. Hæc omnia dedit Araunah fan- 
quam Rex, Regi. Quod interpretantur 
nonnulli, un' ſice » liberaliter weyaXo- 
Tpiras: Male. Recte Kimchins, qui ad 
hunc locum Hzc habet, DIA P2 | 
Tn Im weg dd Mm Dvyva 2007 
d I20D5 DY IMP IP 12 0229112 PIT 
PIN D my ww a ew my 5 
un ovn TV e e i. e. Fuit 
Rex Febuſæorum Habitantium Feruſa- 
lem, nam adhuc etiam in diebus Babe 
fuerunt Febuſæi in Feruſalem, nam reli. 
Ci erant, ex quo tempore ceperunt tam 
filiz Fehudz, quemadmodum ſcriptum ę 
(Joſus XV, 63.) & cohabitant febuſæi 
cum filiis Jehudæ ad hunc uſque diem. 
Inter ſeriptores Rituales primas ob- 
tinent Maſes Kotzenſis & Moſes Mai. 
monides. Quorum poſterior > omnium 
quotquot a "7o/ephe" temporibus' vixe- 
runt . eee 3 
- m- 


$4 Introductio ad N 


Omnia quæ ſcripfit (excepto ſtupendo 
illo opere PF V 7ad Hhazakah & e- 
piſtols nonnullis)idiomate Arabico vul- 
gavit, quorum nonnulla a ſudæis utram- 
que linguam callentibus Hebraice red- 
dita ſunt, at multa ejus opera nunquam 
verſa ſunt, ideoque Judzis occidentali- 
bus nunquam viſa. Floruit ille teſte 
Abulpharagio annis abhinc ultra quin- 
gentis, obur enim Anno Hegjræ DCV, 
1.e. Chriſti MCCVIIL erat Matheſews, 
Medices, & diſciplinæ Peripateticæ con- 
ſultiſſimus: ſtupendi ingenii vir, qui 
etiam in Talmude adeo erat verſatus, ut 
rudem iſtam molem, & inconditam far- 
raginem in ſuo MPN optima me- 


thodo digeſſerit & explicarit. 
_ 1. Grammaticos quoque habent & Cri- 
ticos, Quales R. Aben Ezra, R. David 
Kimchi, R. Elias Levita. R. Abraham 
de Balmes &c. Obſervandum eſt autem 
5 artem Grammaticam ex Ara- 
um libris hauſiſſe, unde fit, quod ver- 
bum PP? in Grammaticis ſuis pro ver- 
bi perfecti Paradigmate propoſuerint; 
guemadmodum omnes Arabum Lexico- 
Sraphi & Grammatici Js. At in hac 
Female imitati ſunt ſcriptores * 


. — 


— | 


Linguas,Orientales. 35 

DP enim mediam habet Gutturalem, 
quæ *Dageſch forte non recipit, & pro- 
inde Conjugationum Gravium affectio- 
nes explicare nequit, (Arabum autem 
Gutturales non minus per Teſhdid du- 
plicantur quam reliquz literæ) hoc cum 
animadyerterent recentiores Gramma- 
tici, loco WP ſubſtituerunt M reſerva- 
tis tamen conjugationum om 
quæ omnia ab antiquo Paradigmate WD 
Paal deſumta ſunt, ut Niph-al, Piel, 


 Hiph-il ; Hoph-al. Hitha elt. 


Quod Hiſtoricos & Chronologos ipſo- 
rum attinet; non ſunt optimæ notæ, ne 


quid i iniquius dicam; apud eos celeber- 


rimi Auctores ſunt R. David Gans, & 
Auctor libri Fouchaſm, quos ſi quis 
conſulat, verum eſſe quod dic ſtatim 


reperiet. Solennes ſunt ipſis «nap 


& cοντνοννπε, cujus teſtis eſt Jacluaue 
in Dauielem Paraphraſis. 


Controverſiam raro tractant, neque 
enim reliquas gentes ad ſuam religio- 
nem convertere ipſis curæ eſt, exſtant 
tamen nonnulli ipſorum tractatus, in 


quibus virus ſuum in Sadducæos & Chri- 


ſtianos exſpuunt: qualis eſt Lipmanni 
* Vinarivs Extant præterea duo vel tres 


£201 3 a 


Nizachones alii ejuſdem "0 farinæ, non 
enim tam argumentis quam probroſis 
verbis adverſarios petunt. Unus qui 
recte diſputare novit, eſt clariſſimus il- 
le Judæus, ſuæ gentis longe eruditiſſi- 
mus, qui Amicam cum Limborchio Col- 
lationem inſtituit; ille enim in hac re 
omnibus ſuis palmam præripuit. 
Hæc dicenda duxi, ut a iqualem de 
Rabbinis notionem conciperes, & me- 
lius intelligeres, quinam ſint, & quo lo- 
co habendi; nune quo ordine legt de- 
beant paucis expedia. 
Aggrediendus eſt primo &. ae bins 5 
g ejus enim ſtylus ad Biblicum proxime 
accedit; poſtquam in hoe paululum ex- 
ercitatus fueris addas Aben Ezram. Hi 
duo Grammatica ſæpe tractant, quæ 
caute imprimis legenda ſunt, ut dignoſ- 
cas vocum ſignificationes, & plane ſcias, 
uando Grammatice uſurpantur, quan- 
vero aliter. Ex. gr. Vn frequenter 
in Rabbinorum ſcriptis occurrit, ſignifi- 
cat autem aliquid Grave, & etiam Con- 
jugationes quas Graves appellant, ＋ I. E. 
/ -quz mediam Radicalem habent Daghe- 
fchatam, ſunt autem Piel & Pual. 3 


. — minus attentus has ſi 


quod eſt facillimum Nabbinorum genus; 


1 1880 411 
— Larhbi 171 maxime con- 
ciſus eſt & brevis, unde Tyronibus le- 
io evadit difficilior; hæc itadue qua 
præmiſi, diligenter obſerventu .. 
R. Leui Ben Gerſham mire juxuria- 
tur, excurrit ſæpe in Ethica, Mathema. 
tica & Philoſophica; idcirco ejus lectio 
paululum differenda eſt, tantiſper Ro 
Kimchium & Aben Exram legeris.. . 
Abſolutis Bibliorum Comment: lis 


reliquos adeas Latina verſione donates, 
nondum enim fine cortice natare pote- 
ris: eorum lectionem repetas; qua ab- 
ſoluta, poſſis quoſvis Rabbinos (ex- 
eeptis ee de c quibus eapite le- 
quenti) 

Non tamen | Ritugles Rakion (neigt 
quidem Maimonide excepto etſi ſtylo 
adeo eleganti & facili mentem ſuam 
complexus eſt, ut à quovis Hebraice 
perito intelligi poſſe videatur) prius in- 


| el endi ſunt, quam aliquam. ſaltem 


Talmude conſecutus ſis . peritiams 
fa bine enim ad Talmudem provocant, 
& obſcure alludunt minime indicato lo- 
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8 
co, vnde ifta verba f ſumpſerint; unde 
magnus eee in us \mcelligendis la- 
DF 
Si de JudzorumCalbate inftrils velis, 
legas-quez'7ohanues Picus Comes Mi- 
3 & Reuchlinus de hac re ſcrip- 
ſerunt. Quid ſit hæe ſeientia ut intel- 
ligas, audi Buxtotfium P. qui de illa fic 
joquitur: Talis ſcientia eſt arcana my- 
&/tice cr enigmatice propoſita, de rebus 
&« Dzoinis, Angelicis, Theologicis, Cæ- 
 Eleftibus & Meraphyſiris, de Angelis & 
er Hpiritibus, miris Symbolis & Arcants 
(e dbcendi modi inuoluta. Hæc ille: his 
 adjicias: Cabbalum Deuadat am impreſ- 
am Suliabuci. Tres autem ſunt K ab- 
balæ ſpecies, de quibus Tyronem mone- 
re, oper retium duxi, in Commenta- 
rus enim Rabbinicis (maxime vero in 
BaaFHatturim & Kimchio) frequenter 
occurrunt, ſunt autem merus Rabbino- 
rum in vocibus & literis, luſus: vocan- 
0 n 15 ! l Li 7D eee 
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IG 3 VR Neſel⸗ Bente. Lexicon Rab- 
binic: maxime vero Schickardi Bechinath Happeruſhim þ. 62: 
ubi eas fuſe c erudite explicat ; dignus eff 405 liber qui à ca- 
2 calcem Prius legarur quam ad Comment. RaGbinie 

jonem te — 53 ow + X. . 
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ex diverſarum vocum equali numero cun- 


tem eundem confieiunt hæ voces hoc 


G "ima Ha rum prior VIZ. a 
Notaricon, in hoc conſiſtit, quod ſingu- 
las literas alicujus vocis faciant MIN aa 
Capita Dittonum ex. gr. Baal Hat- 
turim, Exod. XXI, 1. ad hanc vocem 


TMR, ſic ſcribit 2m pon INI 
1 5 c i. e. Vox om, Veelleh 
eſt. Notaricon i. e. cujus literæ has voces 


deſignant, hoc modo, , IM . rene- 
tur, N, N homo, 5, p ad inda- 
gandum 7, * Judicium. Deinde per- 
git ad omnia <juſdem. yerſus Voc 7 
eadem arte explica £ 70 A 


Eft veroGematria Catbale 7 4 


dum ſenſum colligunt. ut Cen. XLIx 10 
quoniam hx voces d Na) SEED 
Schilo eundem numerum conficiu int cum 
en Melſias, 15 eb hanc che 9 colli- 
unt, quod cum dixit Patriarcha Daus 
2 Schalo, 5 eſſe, ac 6 ities 
Donec venerit Meſſias. Numerum au- 
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Notandum eſt autem, in hac arte nullam 
haberi finalium rationem, j enim non de- 
notat 500. fed 20. & ſic de reliquis. 

Altera Gematriæ ſpecies eſt, qua colli- 
gunt rerum vel verborum numerum an- 
tehac dictorum vel factarum, ex. gr. Deut. 
HE, 23. occurrit hæc vox, i Ez 
precatus ſum, numerus harum literarum 
ſimul additarum eſt 51 5. hinc colligunt 
Doctores Gematrici, precum numerum, 

quibus Moſes Deum exorare conatus eſt, 
ut — 5 Sanctam ingredi ſibi Prong. | 
teret, totidem fuiſſe. 

7. emurah, eſt Cabbalæ ſpecies, qua vo- 
ces biſecando vel alio quodam modo mu- 
tando myſticum ſenſum exculpunt, qua- 
ſi divideres hanc vocem ſuſtineamus, in 
tres voces ſignificativas ſus- tinea- mus, 
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Linguas Orienrales. 91 
ponam, & IW N Creavir funden 
zum. De quibus conſule Schickardune 
loco ſupra memorato. 
Neſtant pauca de Maſora eng 43 i 
lorum opus quando inchoatum fuit, ne- 
quit facile determinari; noli putareto+ 
tam Maſoram in Bibliis Buxtorflanis vel 
Lenetis eſſe impreſſam; longe aliter fe 
res habet; extant multa & magna Obſer- 
vationum ' Maforethie volumina 
MSS. non omnia ab tifdem elaborata, fed 
diverſis temporibus: ifla quæ in Bibliis 
Bombergianis & Buxtorfianis extat, 4 
quodam R. Jacob Chajim collecta fuit, 
3838 bre ves & ſuccinctas in fa. 
ram pagimam Adnotationes; ubĩ incre- 
Abi dif ntia & labore it orobo obfer: 
varunt il. Critict quoties unaquæque 
vox occurrit, quoties ſingulæ voces ry 
buntur defective (ite. abſque aut? Y vel 
plene (i.e. cum illis) Obſervarunt etiam 
non ſolum commatum, ſed & litetarum 
numerum ; in nonnullis libris indica- 
runt, quænam ſit illius libri ſitera media; 
Literas majuſculas & minuſculas qtiz in 
Textu occurrunt, diligenter notaxunt, 
omnia denique fecerunt quæ ad Sacrum 
Tertum! integrum conſer vandum quie- 
| quam 
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quam conferre ipſis viſa ſunt. Com 
dabilis revera eſt illorum induſtria, 
non tamen diffitendum eſt, magna ex 
parte eſſe inutilem: quod ſi Maſorerhis 
innotuiſſet conficiendarum Concordanti. 
arum ratio, tanto labori magna ex parte 
peperciſſent, cum ex ſolis Concordantiis 
quicquid ex Maſora ſperari poſſit, hauri- 
re queamus. 4 


Qua ætate floruerint Maſoret hæ, inter 
eruditos nondum convenit, certum eſt, 
poſt puncta vocalia textui appoſita: qui 
itaque Punctorum antiquitatem defen- 
dunt, Maſoret has ſtatim a diebus Eæræ 
opus ſuum inchoaſſe arbitrantur: qui 
vero Punctorum novitatem adſtruunt, 
eos, poſt Talmudicos Doctores vixifle 
. Affirmant; hanc opinionem ſtrenue tueri 
nititur Morinus in Exercitationibus Bi- 
qui in tertia Præfatione libro quem 
DPPT INDD Maſoreth hammaſoreth in- 
ſcripſit, Maſorethas recentes eſſe affir- 
mat. Huic contrarius eſt J. Buxtorfius 
P. qui in Tiberiade five Commentario Ma- 
ſorethico de hac re docte diſſeruit; hunc 
librum diligenter legas, in quo luculenter 
docebere, quinam fuerint, quid de eo- 
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rum opere ſentiendum ſiti, qua denique 


ratione, ad ipſius lectionem & intelli- 
gentiam facilis pateat aditus. 
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o c penſo abſoluto, poſtquam jam 
in Rabbinis paulum profeceris, & 
in Targumim & Maſora fueris aliquan- 
tiſper exercitatus, vereor ne te omnibus 
numeris eſſe abſolutum tibi perſuadeas; 
at noli te decipere: reſtat alius labor 
adhuc exantlandus, qui omnes quos ad- 


huc ſuperaſti ſimul ſumptos exæquat 
ſaltem, fi non ſuperat; ſtudium Talmm- 


dis intelligo, quod magnas quidem dif- 
ficultates continet, ſed tanto facilius ſu- 
perandas, quanto majorem in Hs, quz 
ſupra docuimus, diligentiam adhibueris. 

_ Eft autem Talmud traditio oralis, con- 
tinens ritus, ſacrificiorum mactandorum 


ratignem, aliaque plurima, quæ in Lege 


Moſaica omittuntur; hujus originem ab 
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quam conferre ipſis viſa ſunt. Com- 
mendabilis revera eſt illorum induſtria, 
non tamen diffitendum eſt, magna ex 
parte eſſe inutilem: quod fi Maſorethis 
innotuiſſet conficiendarum Concordanti. 
arum ratio, tanto labori magna ex parte 
peperciſſent, cum ex ſolis Concordantiis 
quicquid ex Maſora ſperari poſſit, hauri- 
re queamus. LY CHEMO T0678 -350G61.277 
Qua ætate floruerint Maſorethæ, inter 
eruditos nondum convenit, certum eſt, 
poſt puncta vocalia textui appoſita: qui 
itaque Punctorum antiquitatem defen- 
dunt, Maſoret has ftatim a diebus Eæræ 
ppus ſuum inchoaſſe arbitrantur : qui 
vero Punctorum novitatem adſtruunt, 
affirmant; hanc opinionem ſtrenue tueri 
nititur Morinus in Exercitationibus Bi- 
blicis, is enim Eliam Levitam ſequitur, 
qui in tertia Præfatione libro quem 
on med Maſorecch hommaſoreth in- 
ſcripfit, Maſorethas recentes eſſe affir- 
mat. Nuic contrarius eſt F. Buxtorſius 
P. qui in Tzberiade five Commentario Ma- 
ſorethico de hac re docte diſſeruit; hunc 
lbrum diligenter legas, in quo luculenter 
docebere, quinam fuerint, quid de eo- 
21555 : Lum 
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rum opere ſentiendum ſiti, qua denique 


ratione, ad ipſius lectionem & intelli- 
gentiam facilis pateat aditusꝑ. 
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o c penſo abſoluto, poſtquam jam 
in Rabbinis paulum proteceris, & 
in Targumim & Maſora fueris aliquan- 
tiſper exercitatus, vereor ne te omnibus 
numeris eſſe abſolutum tibi perſuadeas; 
at noli te decipere: reſtat alius labor 
adhuc exantlandus, qui omnes quos ad- 
huc ſuperaſti ſimul ſumptos exæquat 
ſaltem, fi non ſuperat; ſtudium Talmn- 
dis intelligo, quod magnas quidem dif- 
flicultates continet, ſed tanto facilius ſu- 
perandas, quanto majorem in iis, ꝗquæ 
ſupra docuimus, diligentiam adhibueris. 
Eſt autem Talmud traditio oralis, con- 
tinens ritus, ſacrificiorum mactandorum 
Fationem, aliaque plurima, quæ in Lege 


Mo ſaica omittuntur; hujus originem ab 


„ 


ipſo 


ipſo M ”" arceſſunt Judæi, ( Phaviſes 


nimirum, quales ſunt omnes qui in his 
terris habitant, Samaritani enim & Kar- 
raitæ illud tanquam merum figmentum 
rejiciunt) ajuntque ab ipſo Deo Moſi è 
monte Sinai fuiſſe traditum; cenſent ſi- 
_ abſurdum eſſe Moſen recipien- 

legi, quz tam paucis pagellis com- 
prehenſa eſt, totos quadraginta dies, to- 
tidem vero nottes incubuiſſe: minime, 
ſed eo tempore Deus non ſolum illum 
docuit legem ſcriptam, ſed & oralem, ra- 
tionem ſc. & modum, quo ſingula rite 
peragi deberent, ne quæ apud poſteros 
demum oriretur diſſenſio; + Foſuam ve- 
ro defuncto Moſe Senioribus iſtis reli- 
quiſſe, de quibus dicit ſcriptura (Fo. 
NV, 31.) Et omnibus diebus Sentorum 
R qui poſt foſuam diu vixerunt, illos vero 
luis poſteris, fic deinceps per tot ſecula 
Propagatas fuiſſe iſtas traditiones, uſque 
ad tempora Ezra & virorum & Y nagege 


Magnæ. 

| Aud ſi iſta traditio divinitus Maſi 
tradita fuit, quare obſecro necefle — 
— Deum conſulere (Num. XXVII. 5. 


— — ns. "ch. 5 


54+ KMaimonides Profle. in Seder Teraim & Aa Pocockio Latine 
- werſns & Editjoui Miſue Surenhuſii proefix. © _ 
- cum 
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cum fliz Zelophe — Wk 


ditate quererentur, prout recte objicit 
erudito Judæo D. Limborchius, ne plu- 


ra adferam exempla? Certe iſtiuſmodi 
traditionis ope, potuiſſet Moſes iſtiuſ- 


modi litem, vel aliam quamvis, quæ in- 


ter Iſraelitas oritura eſſet, dirimere. 
Sed hæc diſcutere non eſt hujus loci; 
dicemus itaque quid ſit Talmud & qui- 


bus mediis legi poſſit & intelligi. 


Talmud et Juris Civilis & Canonici 


corpus, juxta cujus deciſiones peragun- 


tur omnia Judzorum ſacra, omnes diri- 
muntur lites: Conſtat autem duabus 
partibus, Miſnah ſc. & Gemara equi 
bus ſigillatim agemus. 

Miſnah eſt Textus ſuper quo funden 
tur omnes Ritualium Rabbinorum diſ- 
putationes, hunc nunquam ſcriptum fu- 


iſſe (ſed traditione orali a majoribus ac- 
_ ceptum) volunt Judzi, donec tandem 


Annis poſt excidium Hieroſolymitanum 


ſecundum T S 5 120. n 7 


20 a ee th Gli Riti Hebraici, Part. \ſecuns. 


cab. 2. Circa anno 120. doppo la diftruttion del tempio, fu 
un Rabino nomato Rabi Fuda, che per la ſantitd della ſua 


vita preſſo gl Hebrei fu cognominato Rabeno Acados, che vol 
dire Maeftro noſtro ſanto, grand amico d. Antonino Pio In- 


22 Romano, a quale vedendo che per la rrafe 
verit 


{ 


-yerit Morinus, cum longe recentiorem 
"Faiſſe) ortus eſt quidam N. Jehuda, quem 
propter vitæ ſingularem ſanctimoniam 
5 E morum integritatem Rabbenn Hakka- 
4b i i. e. nagiſtrum noſtrum ſanctum no- 
minarunt; erat autem vir ſtupendæ elo- 


quentiæ, Linguæ & rituum Hebræorum 


Jonge peritiſſimus, opibus affluens, pie- 
tate inſignis, qui veritus ne deletis jam 
Hierofolymis, (quibus maxima rituum 
pars erat alligata) Judzis extorribus & 


Inter alias gentes degentibus, tam pre- 


tioſus intercideret Theſaurus & penitus 
peritet; has traditiones primus ſeribi 
euravit, quarum ſcriptione nullum opus 
erat, dum adhuc extarent Hieroſolymis 
Legiſperiti & Sacerdotes, qui illarum tra- 
ditionum, quibus quotidie aſſueti fue- 
rant, & quas a patribus acceperant, æ- 
que erant periti, ac noſtri Presbyteri in 
ſua; muneris officio obeundo. At ever- 
ſis jam Hieroſolymis, magna ex parte 
inutiles redditi ſunt judæorum ritus; 
cui damno caute proſpexit R. Fehuda, 


deo 1 xtra; 2 manum 2 admovit, 
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1 an «a. Oo 8 * 


tur præterea 


gna oritur in ea intelligenda — 

Hanc in ſex /ordines diviſit, dividun- 
ſti ſex ordines in capita 
LX. quos Judæi Maſichtas appellant. Ha- 
bes rationem Miſuæ, quæ ut primum à 


R. Jehuda vulgata eſt, apud omnes Ju- 


dæos tam Orientales quam Oceidenta- 
les magnam auctoritatem ſtatim obti- 
nuit, à quibus pro authentico traditio- 
num ſuarum exemplari, ſemper habita 
eſt & adprobata, adeo ut illam ipſi eti- 
am Legi præferre non vereantur, licet 
multa contineat, quæ non ſolum nec vo- 
lam nec veſtigium in Lege habeant, ſed 
quæ ipſius aperto & literali ſenſui palam 
vim ferant, propter quæ merito à Salva- 
tore noſtro ipſorum Proave\ r 
erant reprehen ii. 
Priuſquam ulterius progrediars pro- 
feram viri Doctiſſimi & harum litera- 
rum peritiſſimi de Miſna judieium, +: 
qui ſic ſeribit. * Hoc tamen notan- 
« Jum nullum prorſus Purgatorii men- 
« tianem in ſcriptis Judaicis occurrere 
1 "(Cs — hc hoc gue tons ip- 
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dum atque antiquum, quod po 
cc teras in ſummo pretio ab Ecclefraſiicis 


n 


cc di diſcrepare illum librum aliquoties d 
« ſacris literis & ipſo Faſepho, | abebirur ; 


Cc efus ratio alibi. 
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e — ior condita oft circa annum 
dEr Chriftiane quingenteſimum. Nihil 
ec ea de re Targumim, nihil Philo, nibil ſo- 


tum foli- 
ſacras li- 


« ſephus, uibil MISHNA, cr: 


ci merito haberi debet. Quamvit enimR. Je. 

c huda Sanctus opas illud circa ſeſquicen- || 

« refomnm Chriſti coucinnaverit, afſerunt | 

c tamen Fudei, præſto illi 22 majorum | 

ec ſuornmChartas in fubſidium : quod quam 

E fat veriſimiliter Ait tum non afferent fa- 

tc teri qui Hud opus periegerunt  ejus enim 
6 


© pleraque pars iſtiuſmadi eft, ut onmino 
ccc 
__ «lus — eonſque confervart 'poſſe 


merum traditionem fine ſcirpti ul- 


ee 108 oprmers ſin quis objiciat, in iſtiuſmo- 


HFHræc ille de Miſna, quæ de Zohirt 1 | 
quuntur, quoniam inſtituto noſtro alie- 
na non ſunt, adſcribam. Etat fate- 
ec ar —— cen mente in "New 
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J . © - s 5 by 
1 | ©/forus rerum multo recentiorum, quam 
ut poſit ad annum Chriſti quingenteſs- 


| <<-mum pertingere. Liber ergo Fuchaſn 
„ <#/lud opus R. Simeont f fochæi tribuere 
non M rn obs” 
Fn Eo unde digrefſus ſum revertor. De- 
| funto R. Jehuda in hac Palæſtra ſe exer- 
, | cuerunt Rabbini poſteriores ut Miſnam 


a brevi & obſcuro locutionis genere invo-—- 
„ | ram ws ee & Notis ornarent de 
„ quibus Maimonides in Præfat. Arabica 
„ eder Leraim hæc habet, vertente Po- 
Tl KA tio: e Nullus interim erat cætus, qui 
. non de ea diſquireret, atque ex ea c. 
ſe 

0 

4 
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« cluſrones eliceret, ſenſuſque ejus abditut 
c rimarerur uſque tempus Rabinæ & Rab. 
« Aﬀe, qui ſapientum Talmudicorumzuiti 
em fuerunt , quorum Rab. Aſe ſe. ad 
« (cribendum accinxit; rum viſum ipſi 
cet idem facere in verbis corum qui po- 
« feriores erant Rabbenu Sancto; quod. 
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2: | ©2/e in corum qui poſt Mofen fuerant, 


4 verbis fecerat. Omnia ergo eorum, qui 
1 eiu, 8 Hoc in enere | pr otulerant, di- 
Ja, de Lege diſquirentium fententias, 
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100 Introductio ad 
« is, omniaque hc ſcientia, pro ea 
cc quam ipſi conceſſerat Deus animi capa- 


tc oifate; & amore ſcientiæ, comprehen- 


« dit. Compoſuit ergo Talmud &c. Huc- 


uſque Maimonides. Scriptos autem N. 


Aſe ſolummodo triginta quinque tracta- 
tus reliquit, at Mar Emar & Mar filius 
R. Aſe f inde ubi Raf Aſſe ſubſtiterat, 


laborem ſuum orſi ſunt, & rem totam ad 


umbilicum perduxerunt. Hos Commenta- 
riosGemaramappellant; his additur alius 
R. Schlomèe Tarhhi Commentarius & Diſ- 
putationes, quæ ab 1pſisMPDVN) T oſaphot 


ſive Additiones appellantur, ex his omni- 


bus conflatur illud corpus Talmudicum, 
quod vulgo circumfertur. Hoc eſt illud 


Talmud, quod apud Judæos tanti æſtima 


tur, cujus lectioni quotidie incumbunt, & 
in quoRabbinulos ſuos erudire ſatagunt. 
Ubicunque vel apud Rabbinos vel Chri- 


ftranos ſcriptores, Talmudis mentio fit, | 


ibi intelligendum eſt Talmud hoc de 
quo locuti ſumus viz. Babylenicum, nilt 
ſpeciatim indicetur Hzeroſolymitanum. 
Quod ut melius capias, ſciendum eſt, poſt 


Miſnam à Rabbi Fehuda ſeriptam Ju- 
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idem feciſſe in ea explicanda quod fece- 
runt Babylonici; horum explicationes 
collegit Rab. Aſe quemadmodum jam 
docuimus; illorum vero R. Forhanan 
(five Johannes) Hieroſolymitanus; inde 
Talmud Hieroſolymitanum. Hoc Tal. 
mud non eam apud Judzos conſecutum 
eſt auctoritatem, quam Babylonicum, eſt 
enim liber intellectu admodum difficilis 
& obſcurus. Præterea Rabbini Hiero- 


ſolymitani poſt R. Febudæ obitum, ob 


eruditionem inter j udæos non tam cele- 
bres fuere quam Babyloniſte. 
HAHucuſque quid ſit Talmud & unde 
originem derivarit expendimus, reſtat 
explicanda methodus, quam ſi iniveris, 
ejus lectionem aſſequi poſſis. Ante om- 
nia memento Talmudis lectionem mini- 
me illi eſſe aggrediendam, qui in Rab- 


binis & Lingua Chaldaica non bene fue- 


rit exercitatus; caveas itaque & dili- 
gentiam adhibe, ne his mediis deſtitutus, 
onus inſuperabile in te ſuſcipias. 

Quemadmodum ubi de Rabbinorum 


lectione ſuperius egi, Latinas verſiones 
te adire monui; ita hic quoque idem 


canſilium repeto, alioquin abſque his 
7 FN 8 3 N ſub- 


 Linguas Orientales. TOr © 
dæos Occidentales i. e. Hieroſolymitanos 


I erg © Introdudio: N * 


ſubſidiis adam admadum & difficilem 
ins interruptum ſenties progreſſum. 


itaque imprimis de Miſuah. 
fais verſionem tam diu ab erudito 
Orbe expetitam nobis dedit Clariſſ. 
Hhurenbuſius; cum integris N. Maima- 
nidis & Obadie Bartenoræ Commenta- 
rie, opus auro contra non charum. 

Sed quoniam multi ſunt qui his Lats 
ris operam dant quibus deſunt faculta- 
tas ad tam pretioſam ſupellectilem com- 
Parandam, interim nę nihil agas, eos 
tus compares, qui ſeorſim excuſi 
ſunt, & quorum ſumptui ferendo eſſe 
DAG: Hi ſunt qui ſequuntu. 
15 Miſue Pars, Ordinis primi ZE. 
Ty n Tituli ſeptem cum + 
tatione & Notis Gu/zelme Guiſii. 
2. Tractatus Middat h, inter preteCon- 
1K e, EF Enpereur. 5, 
4 4 Codex Jane, * interprete Shering: 

12 In uſeil. . 
AJata, interprete W, enſei 
7 Sanbegrin' & 2 inter preto 
Cocccia. 2 1494 
44 6. Codices Schiabbat & Se cuni 
notis R. Moſ⸗ s Maimonidis G 


2a 31 | Obadie Bartenoræ inter prete des 
i: beſt. Srbmide & 
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du ſimul impreſſa ſunt in Fol, 


ſeladami impreſſa An. 


in punctis, poſſit tamen iſtiuſmo 


Ms #583 #39. SISA.” 
ſnæ lectio, eujus ſenſus ut melius- 
Z en * * 1 
- + _ : 


2 ade. | 103 
& ſi qui alii tractatus occurraut gui 


bus diligenter lectis, in legenda Mi 


nah ſatis expeditus evades: hoc ſolum- 


modo obſeryes, Miſnz ſtylum adeo con- 


ciſum & obſeurum eſſe, ut ſine Commen- 
tarii ope ægre intelligi poſlit, .Critzc 255 
rum Commentatorum optimus eſt 

Schem Tob. Auctoris autem mentem 
& ſenſum dextre explicant R. Obagiah 
Bartenora & R. Moſes Maimonides. 
Horum duorum commentaria cum tent 
arte- 
nora vero, & SchemTob una cum Textu 


97 55 in 4to. Scriptum autem fuit Mai; 
monidis Commentar. Arabice, ideoque 
plenius & melius ejus ſenſum percipics, 
fi. eum, ea qua ſcripſit lingua, legeris, 


quam ſi verſioni bete dem habue: 


Tris, quæ ſæpe ab auctoris {i ſcopo aberrat, 


Extat editio 1917 9058 Ty 10 | 
quæ puncta vocalia. habet adpolitas, vi 
Rabbinus quidam. * ſux; gentis ut 

addidit, in qua licer ſæpius . 155 


ſidum, hærentem ſæpe expedi 
His inſtructo indies facil; 


c ed 7 2 5 - = 7 * 2 we? ** , 
Wo {Ig Tz N 3. K 
— 4 — — 


ui hi pots, diligenter fa: C onſtantini 
2 Clavem Talnudicam, ' cam 
quoque difficilem, ſed cujus lectio mul- 
tum lucis legendæ Miſæ poſſit affundere. 
Hæc de Mifnah dicta ſunto; Reſtat 
Gemara: eſt vero Gemara omnis inep- 
tiæ officina, tot ridiculæ in ea continen- 
tur fabulæ, tam egregia mentiendi licen- 
tia, tam abſurdæ traditiones, ut ſi quis na- 
ſutus eam inſpexerit, videbitur in Augeæ 
ſtabulo verfari; verum utut hæc ſe res 
habeat, poſſit etiam ex hoc ſterquilinio 
aliquid Iucri elici. . Multæ enim illis 
ce hiftorie admiſcentur, ex quibus ſacra 
« ſcriptura aperiri; & temporum ſeries 
cc e py poſſit, multa item vaticinia, 
c quibus Fudæorum pertinacia frangi & 
of tt queat, cum ex illis Meſſiam di- 
« Jum veniſſe, eundemque non alium quam 
e Chriſtum fuiſſe, poſſit evidenter demon 
ce frari. Non itaque indignam cenſemus 
| Gemaran de qua patica moneantur. 
Seripta eſt magna ejus pars Lingua 
Chaldaica, corrupta admodum & à pri- 
mitivo decore & elegantia flexa qua 
uſt ſunt ſequioris ætatis Rabbini; ejus 
ſtylus admodum difficilis eſt & conci- 
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fus, nonnunquam turbatus & interrup- 
tus, ut lectorem maxime attentum po- 
ſtulet, & preterea Linguz Chaldaic 
cum primis gnarum: quod particulares 
vocum formas attinet, quæ a Talmudi- 
cis uſurpantur, illæ nullo negotio diſct 
poſſint, modo adhibeas Buxrorfit Lexi- 
con Chaldaicum & Rabbinicum, itemque 
ejuſdem Grammaticam Chaldaicam, qui- 
bus addere poſſis Adriani Kelandi A- 
nalecta Rabbinica, © 

Parva pars eft Gains, quæ Lating 
vertitur; ideo dum legendis libris in- 


cumbis qui de Rabbinis & Talmude a- 


gunt, ſi quæ loca accurrant Latine ver- 
fa, ea notula quadam diſtinguas, quæ 
diligenter lecta, te in Gemaran Paul? 


tim introducent. 


In fine Sanhedrin & Maccoth Tracka⸗ 
tuum quos edidit Cocceius habes en- 
cerpta Gemaræ Latine verſa; in aliis 
quoque libris multa ejuſmodi reperires. 

Quod ſi compendioſam & facilem 
diſcendi viam cupias, lectis diligenter 
Biblits, Targumim, & iis de quibus ſu- 
pra egi Rabbinis, frequentanda eſt Ju- 
dzorum Sy nagoga, conducendus eſt e- 


ruditus 3 Judæus, * prelegen- 
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te \ brow compore cas diffculraes IL 
rare poteris, quæ proprio Marte per- 
eee infinitam pariunt moleſtiam, 
ine quoque prompte & expedite le- 
gendi (imo etiam loquendi) rationem, 
& veram pronunciationem aſſequeris: at 
cum veram dico, non eam intelligo, qua 
uf ſunt Judæi florentibus adhuc Hiero - 
ſolymis (cam enim à Judæis exulibus & 
in diverſas plagas ſparſis mutatam eſſe 
vix quiſpiam dubitare poteſt) ſed eam 
qua utuntur hodierni Judzi & harum li- 
terarum periti; alioquin fi vel loquaris 
vel legas coram Judæo aut extero quo- 
vis non poſſis intelligi , neque tu illius 
Pronunciationem viciſſim capies; hoc 
Anglis meis præcipue dictum eſto, quo» 
rum pronuntiatio, (cum quod Guttura- 
lium uſum i ignorent, tum quod Accen- 
tum in penultima vel etiam antepenul- 
tima plerumque collocent) niſi viva vo- 
ce doceantur, a pronuntiatione Hebrai- 
ca quam maxime differt. 
Quatuor ſunt Talnudis editiones, He. 


04 


neraB aſiteenſis, Amſtelodameuſis, & Fran- 
cofurtenſis ad Oderam verum omnes ca- 
ſtratæ, priores duz a Cenſoribus: Ter- 


tia ab ipſis Judæis, any reſecant quæ in 
Chri- 


mY inns ga. Orientalis. 


Chriſtianam Religionem & Salvatorem 
noſtram blaſphema ſunt, nec audent in 
noſtris — vulgare. Poſterior 
Francofurtenſis cæteris magis integra eſt. 
Narravit mihi R. Abendanon hodie Lon- 
dini habitans, ſe audiviſſe editionem a 

Judzis Theſſalonicæ (hodie, Salonica) 
eſſe impreſſam, quæ omnia quotquot ad 
Talmudem pertinent, contineret. Sed 
illa editio (ſi modo talis uſpiam exti- 


tit) in noſtris r — 
ene N ee e | 
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De 4. ci e 3 


De G & Romanis Antiquita- 


tibus multi multa ſeripſerunt, quo- 
rum exemplum alit imitati, Fudaicas 
quoque antiquitates, ſeribere 2 ggrefl 
ſunt, at longe diſpari fuccefſu. * 
Longe enim diſpar eſt horum ratio; 
Grecorum' enim & Romanorum aucto- 
res antiqui, & qui florente adhuc utro- 


que imperio ſeripſere, ſuperſunt; reſtant 
AE | FR 
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præterea innumeri nummi, ſtatuæ, ædi- 
ficiorum ruinæ, monumenta, inſcriptio- 
nes, aliaque id genus innumera, ex qui- 
bus multa erui poſſunt, quæ ad veterum 
Grzcorum & Latinorum mores peni- 
tius inveſtigandos plurimum conferre 
At judæorum veterum (illos intelli- 
go qui ante Captivitatem Babylonicam 
vixerunt) nihil exceptis Bibliis ſupereſt, 
imo ne illorum quidem recentiorum qui 
a temporibus Eæræ & Nehemiæ uſque 
ad deletas a Tito Hieroſolymas ſuper- 
fuerunt. Nam ex quo tempore fundi- 
tus everſæ ſunt Hieroſolymæ, per univer- 
ſum fere orbem ſparſa eſt Judæa gens, 
quæ ſive quod innumeris malis eſſet op- 
preſſa, ſive quod ſui lueri quam conſer- 
vandæ majorum memoriæ magis ſtudio- 
a fuerit, quicquid librorum vel rerum 
antiquarum penes fe fuit, non fine in- 
genti Reip.literariæ damno interire paſ- 
fa eſt. Nonnulla traditionum rudera a- 
pud ſe ſervant, ex quibus quicquid Ju- 
daicarum Antiquitatum hodie ſcriptum 
eſt, conflatur. Unde facile conjicere 
poſſimus in quali caligine circa veterum 
1 & ritus verſemur. 
— TYRE Nihil- 


£ * : * 
— 5 


= 


re (& etiam ante eum) Det cultum, à 


Lingua Orientales. 109 

Nihilominus multi hodie adeo ſunt a- 
nimati, ut ſiGodwinum,Spencerum,Light- 
footium, Cunæum, Bertramum, Sigonimmy 
Buxtorfii Synagogam fudaicum, alioſ- 
que id genus auctores legerint (multo 
vero magis ſt Miſonam, vel Rabbinos 
Rituales ſemel inſpexerint) putant ſe in 
veterum Judzorum ritibus adeoaccura- 
te verſari, ut cum ipfo Moſe & Abaro- 
ze: modo revixerint, poſſint contende- 
re; cum certo certius ſit, hos quos ſu · 
pra laudavi auctores, licet eximii viri 
fuerint & harum rerum, quatenus fieri 
potuit, conſultiſſimi, nihil de his rebus 
ſcripũſſe, quod non ex Rabbinorum hau- 
ſerint libris, horum autem nullus (quod 
ſciam) annos octingentos ſuperat, quæ 
res eos Antiquorum rituum teſtes reddit 
prorſus inidoneos. n © 
Quid ſi Miſnabh annis Chriſti circiter 
CCCC. ſcripta eſſet (vel etiam circa An- 
num Chriſti C XX. ut volunt judæi, vel 
ſecundum alios, CL.) norunt omnes jam 
ante Chriſtum natum, Herodis tempo- 


Moſe præceptum, mirum in modum fuiſ- 
ſe mutatum, & à primæva puritate de- 
flexiſſe, multas quoque Phariſæorum 
ebnet opinio- 
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110 1 
opiniones & ritus veterum 3 udæorum 


praxi fuiſſe ſuperinductos: quod fi flo- 
rentibus adhuc Hieroſolymis multa fue- 


rint immutata, quale damnum paſſa eſt 


rum rerum memoria, Judæis jam ex- 
torribus & ad extremas orbis Plagas 81. 
1EHis addi 8 maximam Judzorum 
rituum m Templo Hieroſolymita- 
no fuiſſe adligatam, hos autem una cum 
Templo interire neceſſe fuit; quomodo 
itaque iis Rabbinis fidem adhibere 
poſſimus quorum ne proavi iquidem tem- 
plum unquam viderunt? 
Erant autem Judzorum ritus b 
minuti & exacti, ut parum abfuerit, 
quin aliquid omitteretur, etiam dum ad- 
huc quotidie eſſent uſurpati; quanto ve- 
ro magis probabile eſt, eos oblivioni 
fore tradendos, cum A illorum nul· 


lum eſſet opus? 


Ne verd cenſeas in 7. almude reperiri 
poſſe vel in NRitualibus Rabbinis illud 
quod periiſſe ego prorſus exiſtimo, con- 
ſideranda fi unt, quæ de Talmudis ætate 
ſupra dixi, ubi etiam monui, multa etiam 
in — quæ purus putus funt 


— nec  ullum in Lege habeant᷑ 
0 funda- 
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| fundamentum, ea nihilominus eſt Tra- 
ditionum Judaicarum pars defæcatiſſi- 
ma; quid itaque de Gemara ſentiendum, 
cujus ineptiæ quamvis pudere &pigere 
poſſit? Neque enim deciſiones Gemart> 
ce tam quæ a patribus acceperunt refe- 
runt, quam quz fucrint Rabbinorunt 
iſtius ætatis ſententiæ: nam poſt ſeri- 
ptam a R. ſehuda Miſhnam, Judzorum 
Doctiores in Academiis ſuis Pompbedes> 
tha, Nahardea & Sora de rebus in 
Miſena contentis diſputare ſoliti func: 
convenire nonnunquam folebang: ſeni- 
ores & Rabbini, & quæſtiones de Lege 
& Ritibus Mofaicis proponere, ubi acri- 
ter res fuerit utrique ventilata, tandem ia 
hanc vel illam partem determinabant, 
ex quibus deceſionibus conflarum elt 
corpus Talmudicum. _ 

Hos longo intervallo ſubſecuti Aube 
Rabbini rituales qui lectis priorum dis 
ſputationibus rem totam in meliorem 
methodum & formam redigere conati 
_—_ horum maximus eſt Maimonides 
(qui quod ſupra monui circa Annum 

Cbricz MCC. floruic) cujus ſolus ope- 
ra ere e rot ym 
fant. 10 5 
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Jam judicare poſlis, qualis ex horum 


ſcriptis veterum j udæorũ erui poſſit cog- 
nitio, qui poſt deletum templum * 
ſperſam gentem multis ſeculis vixerunt; 
qui non tam quid res fuerit, quam quid 
ipſi ſentiebant, ſcripſerunt: & tamen hi 
ſunt quibus unice innituntur illi, qui de 
| rebus Judaicis ſcribunt, qui tamen avi- 
de à nonnullis leguntur, quaſt totos Ju- 
dzorum mores & conſuetudines, prout 
ſie antiquitus haberent, deſcriberent ; at 
longe falluntur iſtiuſmodi lectores. Ju- 
nonem nimirum quærunt, amplęctun- 


tur nubem; fingunt ſibi ſe legere Ju- 
daicas Antiquitates, cum revera legunt 
Rabbinorum nugacium offutias. 
Mo deſte itaque Doctiſſimus ille Judx- 
us Leo Modena librum ſuum inſcripſit; 
La Vita, Coſtumi, Riti, & Offervanze 
de GP Hebræi | DLQUESTI TEMPI} 
1. e. Hujus ætatis, non auſus ſc. aſſere- 
re, omnes illos ritus quibus aſſueti ſunt 
hodierni Judzi ab antiquis Judzis fuiſſe 
uſurpatos; etſi enim judæi videantur 
ſuorum rituum tenaeiſſimi, multas tamen 
habent ſeniorum traditiones quibus ipſi 
Legi vim inferunt, quod etiam ab ipſo 


Salvatore noſtro docemur; multas quo- 


1. 


 haber; Solea 21a er piu lodaruih pig 
are &. i e. 22 laudabilius fair” 


Witte quiz nah anciquis fadeis 

Keen ufurßabantuf cdu wei 
15 Leo Modenu indicium fecit R. 

10 Cap.. ubide Bebiratu Agens hæc 


25 


quam ab ea liborari nunc 


Viram durere 


vero creſeente' mulititia hominun, lile- 


tationem quærunt propter fine quoſdam 
humanos , ut vel formoſam vel dorutam 


magis, duc unt. Pauciſſimi ſunt, maxi- 


me. inter Germanbs' * 1 alot au” n 
ducant. W z7ÞDL-X #71 1111 
His bmnit us ſi ut Kuthpeis; plank 455 
paret ſubſidia quæ ex Rabbinorunt lis 
bris petuntur, non omnino ſufficere ad 
Jadaicas Antiquitates inveſtigandas. 
Juod/fi quis mihi in hae re fidem ad= 
hibere nolie, expediat mihi obſecroquid 
fit Urim & Thummim de quo toties 10. 
quuntur Rabbini & ſeriptores al: ma- 
gnam profecto apud me gratiam iuibit⸗ 
Quod fi nequit; quemadmodum probe 
novi' non poſſe;* agnoſcat mecum Rab- 
binos non tam res 5 8 quam ſuam 
proferre hariolatienemm 
Nihilominus, utcumque ad Judaica 


antiquiraces' ſcribendus non ſuppetant 


done 


* 


idonea 1 minime tamen. 2 
mine negligenda eſt R abbinorum lectio, 
aut aliorum Auctorum qui de his rede 
egerunt; & qui Ralbinorum opera abuſi 
ſunt; multa enim utilia continent, mul- 
tos Majorum ſuorum ritus omni pro» 
cul 45810 ſetvarunt: ſæpe etiam fælici- 
ter conjiciunt, unde ex corum. ſeriptis 
aden 8. ſeriproree es lucem fœnerari 
nt. 
Seri pfit Car. $i igonius Rempullic. He- "= 
bears. erat autem vir rei Politicæ pe. 
ritiſſimus, cujus etiam ſcripta teſte Doc- 
tiſl. Graevio plus ad Romanas antiqui- 
tatès & leges intelligendas conferent 
quam cujuſvis alius. Hic in ſumma Li- 
terarum Hebræarum imperitia, Judæo- 
rum tamen res quatenus fieri potuit fe- 
liciter aſſecutus eſt. 
Cunæus quoque edidit Rempublic... He: 
br. Hie fuit acetrimi ingenii vir; in 
o Marmonide, Tacito, Polybio 3 
FJaſen ho aliiſque optimæ notæ auctori- 
bus Yexfarifhomsz his addidit e 
dentiam; ejus liber ſeriptus eſt ſtylo 
cleganti & conciſo, in quo multa ab a; 
lis omiſſa fæliciter ſupplevit. 
EA end aut Senerrus, Bertra: 
ROE. : mus, 
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,  Sehickardi Miſppat Hummelrl, 


2 rn Synagoga duics „(qui ta- 
men liber 2 ſcatet mis 
tur ad irridendos Judzos ſcriptus) Leo 
Modena, bh brevem quidem & ſucein- 
ctam at plenam & ab omnibus eruditis 


app hodiernorum Judæorum 


rituum teddidit rationem. 


A P. 4. 4 
De Lingus Arabict / dis 


"Hf! uſu; 


Facrenvs in fonte & rule fui⸗ 
LI ti verfatus, nunc in Oceanum ten- 
des, ubi neque profunditatem bolo me- 
tiendi, neque 1 lirtoris dabi- 
tur facultas. Linguam intelligo Arabi- 
cam, quam non immerito Oceanum di- 


kerimꝭ quippe quæ alias Lin guas Orien- 
tales in fe reeipit, non ſeeus en 
abſorbet Oceanus. 1 ieee 


* „ te e, Bengal, . has 
HUTT? HY; mw 
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f 3 eam protuptiridinemif fore < 
cuturum quam in aliis adſequuntur mul- 
ti, (niſi Orientem viſas vel ſaltem Ara- 
be magiſtro uſus fueris) fieri poſſit ut 
eam in Lingua Habraica obtinere poſ- 
ſis peritiam, ut quemvis Rabbinum nullo 
negotio legere poſſis; idem fieri poſſit 
in Lingua Chaldaica & Syriaca, item in 
. Grzca, licet admodum copioſa fit & vo- 
| cibus compoſitis abundet. Non ita ſe 
res habet in Lingua Arabica, tot enim 
occurrunt voces & multiplices ſignifi- 
cationes: adeo ut cum hujus Linguæ 
ſtudio decem annos impenderis, pluri- 
moſque auctores legeris, in nonfiullos 
ſeriptores incurrere poſlis; quorum ne 
tres quidem lineas fimul ſumptas promp- 
te & expedite legere poſſis & intellige- 
te. Noli tamen deterreri; quemadmo- 
dum enim Oceani profunditas non ob- 
ſtat quo minus pretioſiſſimos ejus The- 
ſautos & Margaritas expiſeari poſſimus, 
ita neque Linguæ Arabicæ immenſa co- 
Pia lectori diligenti erit impedimento, 
quo minus ea aſſequi poterit, quæ & ſi- 
bi & reipublicæ literariæ erunt emolu- 
mento. Hoc quomodo;fieri poſſit, N 
na & facili methodo docebimus. 
11th © if Pr it. 


- 
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Priuſquam tamen hujus Linguæ diſcen- 
de rationem tradam, æquum eſt, ut expli- 


cem qqualis ſit ejus uſus, & quamobrem 


aberuditis excoli tantopere meruerit. 
15 Sciendum eſt multas Hebrrarum 

adieam ſignificationes deperditas in: 

Lingus + Arabica eſſe repertas, quit res 

ndæ Scripturæ multum con- 

bert; 3 enim Græcos vel Eatinos Aus 

legimus, in quibus aliquid diffici- 


Sw 


lius oecurrit; quod vocis alicujus vera 


& genuina ſignificario ignoretur; ny 
promptu eſt alios ejuſdem gentis/ſcrt- 

ptores, qui eadem voce uſi ſunt; adire; 
unde laden foenerari poſſimus & alicujus' 
vocis vel Phraſeos ſignificationem inve- 


ſtigare. Longe aliter ſe res habet in 


Lingua Hebraica, in qua unica Biblia 
exſtant, in quibus multa ſunt 2zaZ Nego- 
uu, aliaque obſcura, quorum ſenfus, 
ſi modo adhibeatur acre judicium ex 
Lingua Arabica erui poſſit. Lingua 


enim Arabica, idiomate licet & flexione 


ab Hebræa differat, plurimas tamen vo- 


cum radices cum Hebræa habet commu- | 


nes, (cujus rei ſexcenta exempla pro- 
ferre poſſem, modo opus eſſet) qua- 
rum radicum e 


201 10 | H 1 quay 


"i. 


Ines adhuc in ren — 
Hebræos olim in uſu fuiſſe omnino eſt 
veriſimile, maxime vero ſi eonſideremus 
has ſigniſicationes textui magis eſſe con- 
gruas quam quæ ex Hebræis Lene kr 
phis petustur. Quod etiam Ras 

rum doctiores animadverterunt, maxi- 
me Alen Ezra, qui hujus Linguæ opein 
ſuis commentarus frequenter uſus eſt, 
ex quo appatet quagtus ſit Linguæ Ara- 
bicz in 8. Seriptura interpretanda uſus, 
quod ne cui dubio eſſe poſſit, adeat 
Clatil Pecocii, PVortam Moſis à ſe edi- 
tam, uhi in explicandis S. Scripture 
textibus Lingua Arabica adeo fæliciter 
uſus eſt, ut nemo amplius dubitare poſ- 
ſit, quin magnum huic rei hæc Lingus 
adminiculum ſubminiſtret.. 

Addo multas in Hebræis Lexicogra- 
phis extare voces deriwatiuas, quæ cum 
Primitivis nullam omnino habent affini- 
tatem, eo nomine quod Prim tivarum 
ſigniſicatio ab ipſis Linguæ Arabicæ neſ- 
cus ignoretur: cujus tei, quod brevitati 
conſulam, quatuor ſolummodo exempla 
preferam. I. in Hebræis Lexicographis 
{cribicor Radix 2 cujus ſignificatio 
apud ipſos ignorgtur. Inter voces ab hac 


ip 8. radice 


PR "PI | . 4 —_ 
* 


cat con bel > undique continu > 
en d X of InAs ns N 


Um 
Pl 


\ Þ 98 Hebt. 


Hoi a dhe Sh ui - 2 2 
grun 2 2 ee af erperam ; 
vera hu Ius yocis 94 4 Ling a” Ara- 
I, acceſſenda ft 2 nempe A 4 Radice 
(I. Anaſa, Joi Gelee iniit. Horum 
cum his ſtudiis Operam primum navare 
cæpi indicium fecit D. Martinus Ea- 
gle, quondam in. His literis præceptor 
 meus, vir indekeſſæ adültelte ne 
ſorte hn 

3 N apud Hebræos aendern. 
br re, probris afficere & c. hinc derivant 
TN 'Hyems, quaſi probrum terre dic la, 
at DBM Hhareph hyems originem habet 


in Lingua Arabica; nempe i cha- 


rapha decerpſit, ideo quod 8 fo- 
lia Ar & ructus ſuper ites de- 


4. Sx Apud Hebt Genificar 
F — > hujus vocis derivationem ar- 


„ ceſſunt 


- 


mitiva cum ſua. erivativa don Ace 
longe meliora te locebit Li 


pony” 96 pnificar carnoſos cluues 
babuit, Kaj Alyah yero caufam Owvii 


vel, artis; 5 wenge ſed. duntax at 
mag nam * &: adipoſam quales i: 5 9 
vibus Fjengis WN 1. quatum mi- 
nimæ 1X ve XII libras. 1 noſtrates' pen; 
gent, , eel etiam 


dere excedunr. De Kr 


Lexicon i in yoce 0s — 
Maren . an 8 
\ Hine apunde gn DER inguæ 
1 in in terpretandis Hebræis dr 
nihilomnus caute in hac re proceden- 


dum eſt, ne dum Seripturam interpretari 


conemur, plano ejus ſenſui vim infera- 


mus; proferam itaque WE: de hac re 


- 


ſcripſi t vir doctiſſimus Joan Clericus 
(Art. Oritic Fart i. cap. 4. Sect. 3. f. 10. 


Ubi: Alte“ Verum hic cavendum, ne pu- 


tems haſce Linguas ita e απτπ vA 


ee ſibi invicem reſpondiſſe, ut dem ra- 

« dices eandem in om bus, aut affinem 
i 28 - 2 1 4 - 3 4 

1 onen "PE 
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L.inguas Orientales. Tak 
ſemper ſignificationem habuerint S- 
« peevent ut una eademque vox in Lin- 


„ reg 


ce guis affinibus varia ſignificet, ut ex 
| | „„ 1 144 „ i no. 9 A ; 
Einguis hodiernis ſatis conſtat. Ex- 
ce mplicauſa, Linguæ Anglica & Belgi- 
8 1 1 9 „ „ i 
«ca multa habent affinia,, quæ idem ig. 
I niſſcant; ſed non pauca quæ plane dis 
« yerſa, quorum unicum exemplum af, 


« fetam, unde de cxreris judieium fert 


* o 
” 
Eo 


« poterit.,  Apud...Anglos, underſtand 
« ſignificat intelligere; apud Belgas on- 
« derſtagn moliri, niti, item ſubſiſtere. 
« Eadem yoce prognata underſtanding 
intellactum Anglis ſonar; Belgis onder- | 
« Zandt eſt auxilum, adminiculum. Anz 
te plis underſtanding eſt ſolers etiam & 


ce heritus; Fan ag ndig eſt auxi: 
« fjarius., Si interiiſſet Lin pa, Ante 
cc ſique unicus e liber Anglicus, 
« & paulo plures Belgiciz, hi quidem u-: 
« ſui ſæpe eſſent iptelligendo. Anglico, 
« ſed poſſent etiam in errorem interdum 
« incautos conjiceres. ut fi vox allata lo- 
« cis tantum aliquot extaret, quorum ſe- 
e ries tam ferret ſignificationem aπνο 
cc ex Belgica Lingua, quam intellectus, 
« facile co delaberentur, qui Belgice 
« ſcirent, ut aux ilium interpretarentur; 


n bo E 
* — & 


in Pſalm. CXIX: 34 leguntur 
Ferdl in Trünfiatisne KRI 


vir dottifſious. Ieaque fi quid fimile 


in hoc conſiſtit; quod præſta 


of 


Rab⸗- 


„ 


e x . Oe 


oO ww 


4 


rata; R. Tanchum, R, Abraham Ben 


"Zahn Gia, 123 


| Rabbini in hac ſcripſerunt; ſeiendum 


eſt autem Orientales Judæos quibus hc 
Lingua eſt vernacula, illa magis uti quam 
Hebraica, ideo quod copioſior its & 


ad exprimendos ſenſus accommodarior. 


Hine Maimonides omnia ſua Arabice 
(cripſit, niſi excipias NP V quod He- 
braice edidit. Auctor quoque Coari, 


Alu Zachariab, R. Feſtph, Maimonidis 


diſcipulus, Aubliado gaman Abt Bax 


Diar, uu plurimi Arabice ſcripſe- 


runt, qui plerumꝗue etiam doctiores 


fuerunt quam Rabbini occidentales. 
3. Alius hujus Linguæ uſus eſt ut 
Alcorenum legamus, qui liber cum Se- 
mwne ſummam præ ſe ferat, & ingen 
tem Orbis partem ſibi ſubjecerit, mini- 
me indignus eſt qui à Theologo legatur, 


cujus eſt non ſolum vera noſſe, verum 


etiam falſa, eaque refellere & redargue- 


re poſſe. Cui etiam curæ eſſe debet il- 


larum animarum ſalus quæ ab hac im- 


poſtura faſcinantnr; ſed cum de hac 18 
in præfatione ſatis fuſe egerim > nolo 


| qua ibi dixi hic repetere. 


4. Sed neque contemnendum ſabſi- 


dium. eonferer hæc Lingua ad mendas 


quæ 


ns 1 N % 6h 


n Chartis noſtriy Gedghiphiiteis: 

orrigendas ; poſſemus multa 
emendare ex collatione Geographorum 
Arabum cum antiquis, & noſtris. Pro- 
fecto mire ſibi plaudit hxc ætas quaſi 
Chorographiz' ſummum apicem attige- 
rit, at nc Oli falli 5 longe aliter fe 7 ES .ha- 
bet; z ubjicunque. enim noſtri Geographi 
| de Africa & Aſia agunt (niſi pauca lo- 
A excipias omnibus nota) non kam il- 
hid quod pro comperto habent profe- 
runt, quam quod ſomniant. Multo fa- 
tius eſt ipſos adire harum regionum in- 
colas, quibus rerum & locorum ſuorum 
cognitio non eſt deneganda, quales ſunt 
Abulphieda, Auctor Nobiliſſimus Hamæ 
in Syria Princeps: Ebn Edris, perpe- 
ram vocatus Geographus Nubienfis; alioſ. 
que plurimos, ex quorum collatione 
multæ locorum 2383 & Latitu- 
aint corrigi poſſint. 

5. Præterea, res po ulorum Orienta- 
num minime negligi debent, quæ enim 
tam pace quam bello fecerunt, cognitu 
admodum digna ſunt; ſive ſtupendam 
illam & Chriſtianæ religioni peſtiferam 
rerum mutationem conſideremus, cum 
P ante Mohginmedaniſma. brevi tem- 


1 OE, PRE 


* 


pore non ſolum Palęſtinam, p Perus 
Hriam &c. verum etiam c R 


magnam Africe partem alas ad fre- 


tum Gait anum, totam fere Hipanum, 


Nhodon etiam occuparint Saraceni; ſi- 
ve inſignes illos quos in humaniori- 
bus literis fecerunt progreſſus regnan- 
te Almamune eique ſuccedentibus Cha- 


liphis. Profecto quod Arabum aliorum- 
que Orientalium res geſtas attinet, 
in magna caligine verfamur; Euro- 


pæi enim illorum res non prout debue- 


rant reſciverunt: operæ pretium foret; 
illas ex Arabicis libris eruere: nam Mo- 
hammedaniſini ortum & progreſſum, & 

Chalipharum Mahometem ſuccedentium 


nemo quod ſciam accuratam pertexuit 


hiſtoriam. (cujus ſpecimen me editurum 


ſpero, modo Deus vitam, otium & fas 


cultates largiatur) ſeripſit Fullerus no- 
ſter Belli Sacri Hiſtoriam, cujus maxi- 
mam partem Gulielmo Tyrio debet; at 


neque Gulielmus Tyriut, neque Fullerus 


quicquam rerum aut literarum Arabica- 


rum intellexerunt; unde necelle eſt eos 


in multis fuiſſe hallucinatos. De Mem- 
lucorum in © /Egypro: Imperio, de Jengis 
CN & „ vix minores de 


* jente 


hdd N 


egerunt) vix audivimus. 
Notum eſt Tamerlanem E vo- 
cant Arabes) Bajazethem | Abu Tezid 
 cavea.ferrea incluſum ſecum circumtu- 
liſſe; ſed unde ortus fuerit, & quomo- 


do res tantas geſſerit, ignotum eſt; quæ 


omnia notu digna ex libris Arabicis yt 
dam & Perſicis) erui poſſint. Sed & 
mira ſentiunt Europæi de Mohammede, 
que in libris Arabicis nec volam habent 


nec veſtigium; multas etiam recipiunt 


de eo traditiones quæ nulli innituntur 
fundamento; quibus etiam deceptus eſt 
vir ſummus & de Rep. literaria optime 
meritus H. Grotius is enim librum 
ſeripſit nulla ætate delendum De veri- 


fate Religionis Chriſtiane , cujus ſexta 


pars Muhammedaniſmi refutationem 
continet, in qua inter alia refert Mah#- 
metem columbam cicurcm ita inſtruxiſ- 
ſe, ut ejus auri advolaret; quo medio 


plebs ejus ſequax per ſtiaderi poſſit, iſtam 


columbam Spiritum eſſe Dei, forma cor- 
porea cælitus delapſum; qua re nihil fal- 


ſius eſt aut à veritate magis alienum; 


minime enim illud omiſſuri eſſent ſerip - 
tores een. FRO nihil ae 
| . Nllef 
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auctoritatem conciliare poſſint. Cum 
itaque Cl. Pocockii verſionem Arabicam 
Veritatis Chriſtiane Religionis legerem, 
miratus ſum illum hanc rem Arabice 


non vertiſſe; poſtea vero incidi in ejuſ⸗ 


dem Specimen Hiſtoria Arabum, bi ait, 
ſe Erotium ipſum interrogaſle , utrum 
hanc fabulam ex Arabum libris, an vero 
ex Chriſtianis hauferit; Grotium vero 
confeſſum fuiſſe, ſe nihil iſtiuſmodi in 


4 


Arabicis ſcriptis unquam reperiſſe, ſed 


_—_ 
* 


Chriſtianis folis in hac re fidem habuil: 
fe; viſum eſt itaque Cl. Pocockio hunc 
locum omittere, ne Arabibus ludibrium 


_ a 


deberamas: 8 
Quinetiam plurima alia habemus, quæ 
de populis Orientalibus perperam refe- 
TUNCEUL 3 omnino itaque oper pretium 
foret ipſos Arabum libros adire, ex qui- 
bus aliquid certius diſcere queamus. 
KNeſtat alius Linguæ Arabicæ uſus; ſc. 
ut Græcos auctores ab Arabibus eruditis 
ver ſos corrigere poſſimus; nam A Ma. 
munis tempore qui circa Annum Chriſti 
DCCCXX. floruit, multa Græcorum 


auctorum exemplaria corraſa ſunt, & in 
Linguam Arabicam verſa; at nemo infi- 
| + % U + 4 . S 6460 — 

8 N - cas 


Luguas Orientalis. ar 
niſci verentur, quo Eſeudoprophetæ ſuo 


Ar 


bota Græcotum auckotum extitiſſe exem- 
| plaria, quam q uz detorum manibus ho- 


die teruntur; unde ſæpe fæliciter corri- 


Pede in noftris editionibus admiffa 

Non hoc dico quod Pataphra- 
lies tee, ubicunque 4 Gtæcls ex- 
emplaribus diſſentlant quempiam ſequi 


Feli nam abunde patet illos quod in 


Lingua 7 Græca non fits Critice & accu- 
rate 5 fuerint, in multis fuiſſe hal- 
lucinatos: nihilominus quivis acri judi- 
cio præditus, ex codicum diverſis lecti- 
onibus auctoris fur ſenſum ae 1 pof- 
Ait, & locos alias deplora feliciter 
corrigere. 

Libet de hac re " Salmaſit tea 
proferre; qui in Præfat. Tabulæ Cebetzs 
ab Elichmanno ex Arabico Sermone La- 
tine verſæ (cum de mendis quæ in Græ- 
corum auctorum ver ſionibus Arabicis 
occurrunt, paulo ante diſſeruiſſet,) hæc 


habet: Non propterea tamen avorare. 


velim ſtudioſos ab Arabica lingua perdiſ- 
renda eo maxim? nomine quod Arabum de 
Græco tran Aationss tam vftioſæ ac prave 
reperiantur. Habet illa lingua quo uti- 


Atatem ſuam commendet; ettamfe illi 45 
7 - 4 fu 2. 


945 ibit, tunc te -mporis multo r An 


puide „ ee 8 25 
bus pa — fide, famen contemmendiæ Jnr; 
E 9 7 enim mis vocabula a 
1 WOT um expu/ir Honem in nuſtris 
ts Grecis fruſtra Hodie querits:" UF 
2575 115 loc i compers in ' conferends 8 
verſione Arabica Dioſcoridis ug apud 


Ebenbeitarem extat, cum Grits texrtu. 


Præterta cum unte vctingentos plus minus © 


annos illæ verſiones procuratæ fmt, melio- 
ribus libris & antiquioribus ealum aucto- 
res ſæpe uſi videntur, quorum ope multa 
emendar in melius. polſunt in\noſtris th, 
bris. Quod etiam ex godem reds” 
Arabice verſo plus mille locis deprehend;. 
Non raro quippe etiam ubi male mentem 
æuctoris expreſſerunt,cognovitamensittthe 
orem N temporꝭ in- 


Hæc 
cta ſunto. Eſt autem hæc lingua) omni - 
um quotquot extant longe copioſiſſima; 
inſinita fere ſunt ejus vocabula; que? 
quoque multiplices obtinent ſigni 1 


ones; tredecim habet con 33 
bk are jus anos fn eationemka. 


i cas En ; 
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veniſſe, e que hodie in noſtris extant” 
E ArabiczLinguz' utilitate di- 
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qui Europzorum primus 


| prague n cos mendis 4 


130 ': IntroduGia-; id 


nam in — — Aae pluri mi Ca- 
nones Qccurrunt, quibus nulla eſt exce- 
io: idcirco licet à nonnullis propter 
immenſam verborum copiam omnium 


Linguarum habeatur difficillima, nihilo- 


minus quod Grammaticas regulas atti- 
net, omnium (excepta forſan Perſica) 
a poll & kee 
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Cas XL 


I inflit pol ft Sig 
er Ar abicæ Hudium. nd 


Arabicz Linguzutilicate. & ge⸗ 


D nio ſatis diximus, reſtat explicare, 


quibus ſubſidiis aliquis inſtructus, huj jus 


linguæ ſtudium aggredidebeat. _ 


Quod Grammaticamattinet, ejus ge- 
optima ſunt quz- ſeri 5 n 

it qui in his 

Iiteris aliquid ſerio præſtitit, licet ante 


eum „ ere! multi, qui Arabicorum 


auctorum verſiones Latinas 


— 


1 tent, 


tent, ut neſciam utrum auctores vert 


quod opus ad umbilicum jam ante bi- 


) 
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rint an vero potius corruperint. 
Scripſit ille primo Linguæ Arabica 
Rudimenta, cui ſubjunxit etiam brevem 
Prarin in Caput Alcurani decimum ata 
vum; poſtea edidit Grammat icam Ara 
bicam, cui ſubjunxit nonnullas Arabum 
ſententias, & Locmani fabulas Latine 
verſas: hujus Grammaticæ optima edi- 
tio eſt quam curavit D. Golius, qui præ- 
ter praxin ab Erpenio editam, multa ipſe 
idit, quæ hujus Linguz ſtudioſis 
magnum adferent adjumentum. 


Extant quoque Guadagnoli Rahe 


ta Lingue Arabiræ, Rome \imprefili, 
Fol. pen, hujus linguæ Theſurum 


Arabicæ pleniorem inſtitutione Je. 
derart videbantur exhibere decreverat; | 


tum perduxerat, at immaturo fato cor- 
reptus illud nunquam edidit. aui 

Huic Grammaticæ a ciaſtiear au- 
Qoris Alphabetum eee (in quo, 


ſcribendi modum ab Arabibus in Ibris 
Manuſcriptis uſurpatum ex 


plicat, & Ab- | 


breviationes indicat) eſt enim Linguæ f- 
Meri — N difficilisproprer. 


ite. 


+ 


8 nexus & notas See 
2 huic Alphabeto praxin addidit in 
FJoſephi, hoc eſt XII. Alcorani. 
oſtquam in legendis Characteribus 
| Cath fueris exercitatus, totam attente 
percurras Erpenii Grammaticam, ante- 
quam vero ad praxin accedas, formæ 
nominum & Verborum memoriæ tena- 
citer infigantur ; diſcas etiam Canones ea- 
dem ratione quam præſcribit Erpenius in 
ſuo Conf. Ho, his expeditis ad Praxin te 
accingas, hoc quod ſæpius monui ſem- 
per obſervato; illa Tyrom primum eſſe 
aggredienda quæ Latine verſa ſunt; mul- 
tas enim difficultates & idiomata conti- 
net hæc Lingua, quæ niſi in ea bene fue- 
ris exercitatus, Lexici & Grammatices 
ope expediri.nequeunt: © Legas itaque 
uam attentiſſime poteris; idiomata & 
.obſcurioresloquendiformulas, Prover- 
lia, alluſiones ad res & mores Orienta- 
lum diligenter excerpas, & in libro in 
Hung ſinem compacto recondas; neque 
que punckis vocalibus & notis Ortho- 
Sraphicis deſtituuntur prius legere ag- 
grediaris quam in iis libris qui eas no- 
. * haben Kappolicahots fueris verſatus. 


RE , — ons 
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quam dixi praxin in manus ſumas Ve. 


teris & Novi Teſtamenti verſionem A⸗ 


rabicam quz in Bibliis noſtris Polyglot- 


tis imprimitur,' quz tam vocalibus & 
notis Orthographicis ornatur, ( quas 


ſumma diligentia adſcripſit Gabriel Sio- 


uita) quam verſione Latina: fateor in 


hac verſione nonnunquam deſiderari 


pur um Arabiſmi idioma ( Chriſtians © 


enim & Judæi aui in Orientalibus la- 
gis degunt, & à quibus hæ Sacræ Ser 


pturæ Verſiones exaratæ ſunt, leer 


ipſis quoque Lingua Arabica VErnacu- 


la lit, non tamen tam caſtigate 2 cor- 
redde ſeribune Aan PG lohammeds- 


=>, 


n 
* 
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Fropter frequentes cjuſdem rei te- 
titiones quz in illo occurrynt, maxi- 
ma ejus pars nullo negotio poffit in- 


SZ=<4 


* # 


Binz ſunt Alcorani editiones impreſ- 
fe, prima Hinckehnanni impreſſa Ham- 
burgi, altera Maraccii impreſſa Patavii. 
Hine kelmannus Textum ſolum edidit, 
Maraccius vero integram verſionem cum 
Refutatione : Capita nonnulla yerte- 
runt viri eruditi, nempe Chriftianus Ra- 
ons, Erpenius, Colius, aliique quæ ſe- 
orfim comparare poſſis; antique ver- 


fioni x Bibliandro editæ minime inniti 


Potts, neque Gallic? 3 D. du Ryer edi. 
tz, multo minus Anglicanæ ex Gallica 
fackæ; is enim inter pres quæ ex Arabi- 
ca in Gallicam male verſa accepit, ex 
Galiica in Anglicam multo pejus tran- 
ftulit; nihilominus non omnino difh- 


hzrentem poſſe expedire. 
\, Leto ſemel Alcorano, ejus lectionem 
repetas, ut voces & idiomata memoriæ 
alkius inhzreanc, obſeryandum eſt au- 
tem, Alcoranum apud Orientales pro A. 
rabiſemi norma ſemper fuiſſe habitum, 
quem ſtylo adeo eleganti ſcriptum eſſe 
— —— cc Tc: 


teor illam verſionem in plurimis locis 


Linguas Oriextales. © 135 
credunt Arabes; adeo ut impium, vel 
ſaltem mente captum eum arbitrenturs 
ui ejus elegantiam æmulari audeat; 
hinc plerique Arabum auctores ad . 
corani ſtyſum, ſuum quoque confor- 
mant & componunt, & ad illum (nulſo 
citato loco) frequenter adludunt, unde 
ejus intelligentia ad legendos auctores 
reliquos plurimum conferet. Hæc au- 
tem illorum de Alcorano opinio, ſupex- 


* 


ſtitionem magis Mohammeaitam, quai 

acumen redolet Criticum. Fateor A 
coranuum ſtylo non invenuſto elle ſcrip» 
tum, ſed plures in Lingua Atabica au 
ctores vidi, qui eum faltem æquant, 


, * 


nonnullos etiam qui ſuperant. 
His diligenter lectis alios aàuctores 
punctis vocalibus deſtitutos aggredi 
poſſis, maxime vero fi Latinam habeant 
verſionem: incipiendum eft autemn I 


cilioribus, quales ſunt Ebaugelium Ins 
fantie, Eutythii Annales, Abiilpharags- 
us &c. de quibus in ſequenti capite:; 
operæ pretium foret, tam in hac quam 
in alis linguis, quas accurate intellige- 
re velis, te frequenter ſcribendo exeres - 
re: magis in alicujus Linguz cognitiong 
proficies, modo horam unam ſctibenda 
TT 14 dede 
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do abſumpſeris. Exſcribas itaque ca- 
2 - % . 3 3 
put aliquod Alcorani ſine punctis, eique 
Puncta adſcribe; quod ſcripſiſti cum 
Forrecto Alcgrani exemplari confer ; 
menda,corrige &c. prout in Hebraicis ſu- 


pra docui; nonnunquam caput aliquod 


"Alcarani Latine vertas, verſionem tuam 
Puck te ſerves paucisdiebus interpolitis: 


E tua verſione idem caput in Linguam 


e transfer & cum Alcorano con- 
ker, hinc fiet ut Linguæ genium penitus 
Percipias; eaque perquam familiariter 
uti, nullo negotio aſſueſcas. 
Adagia vero & Proyerbia quotquot 
unquam in Scriptoribus Arabum occur- 
runt,. in penu recondas, abſque his enim 
| Cepiſlime hallucinaberis; frequenter a- 
pud ipſos occurrunt Proverbia, quæ 


* 


 edere gecreverat, 


® l 
* 5 
* 


"2 
< 


dederis,. quam fi duas vel tres in Jegens 


tum ad res Orientales nobis prorſus in- 


admodum evadit Auctoris ſenſus; ſi ita- 
que in hac lingua inſignem aliquam pe- 
ritiam adſequi cupias, adeas Meidani 
Icriptoris celeberrimi Proverbia, quæ 
Cl. noſter Pocockius Latine verterat & 
dere quod ejus opus his 
Pads Plurimum contulifler, at injiqua 


agua neee I 33 


ſors hoc commodum orbi literato i invi- 
dit; neque ſcio * id de ejus verſione 
f 

Lexica e in his ſtudiis utendum 
eſt duo ſunt, Golii nimirum & Giggeii; 
utrumque ex Arabum Lexicographis 
tranſlatum; at longe diſpari ratione & 
methodo: Giggeius enim cum Camuſum 
nobiliſſimum Arabum Lexicon verten- 
dum ſumſit, verbum verbo reddidit, nullo 
adhibito judicio, neque mutata methodo. 
Omnia eodem fere ordine quo in ſuo ex. 
emplari occurrebant, tranſcripfit & La- 
tine vertit; unde non æque utile lene 
ribus evaſit ejus opus, ac fieri potuiſſet, 
{i majorem conſecutus fuiſſet eruditio- 
nem & jſudicium. 6 

Galius vero, alterum S Le. 5 
xicographum A Gieuharium nempe, 
vertendum ſibi propoſuit; at non au- 
thoris ſui veſtigiis adeo preſſe inſtitit, 
quin alios quoque, modo ita ferret occa- 
ſio, in ſubſidium vocaret: infinita ex NR 
liis excerpſit quo Lexicon ſuum dita- 

vit, totum vero adeo docte & methodi- 

ce digeſſit, ut non tam verſio, quam 
ſuum opus eſſe videatur; eſt autem om 


nie in "ROE, genere ee ee # 17 


— 


cet tamen non diffitendum eſt, multa 


in eo deeſſe quæ in Giggei Lexico repe- 


Ec TT 
Hi Duo (Gzggerus ſc. & Golius) vel 
ſolus Golius aut Caſtellus qui eum com- 
Havit tibi ſufficient, ft mediocriter in 
nc lingua erudiri cupias; quod ft ulte- 


rius procedere velis, & in Arabifmt in- 
timis penetralibus verſari; non impreſ- 


ſis Auctoribus & Lexicis ſolummodo in- 


hærendum eſt, fed adeunda ſunt MSS. 


ipſos inquam A! Firuzabadium & Al- 


Zauharinm (quorum ſingulorum extat 


pulcherrimum exemplar inter MSS. Er- 


penianos in Archivis Bibliothecæ publi- 
c#Cantab.)Zamachfharith, alioſque in- 


numeros, qui ad omnia quæ in hac lin- 
gua difficilia ſunt eruenda, facem præfe- 
rent, & quaſi manu ducent. 


A. 


92 
* 
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ponent” AP. XII. 1 

De Nuonnullis Arabicis Auctori- 
Ty bus hactenus editis. "waſh 

E quid deeſſet, quod hujus Lin- 


gur ulteriori cognitioniquicquam | 
| . poſſit 
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poſſit conferre; viſum eft Catalogum 
Auctorum Arabicorum præcipuorum 
hactenus imprefforum ſubjicere, & de 
eorum ftylo paucis diſſerereeQ. 


1. Alcoranus. A Mubammede Pſeudo- 
propheta editus (cujus Ara incipit An- 


no Chriſti DC XXII.) Totus non ſimul 


prodiit; nam prout oblata fuit occaſio, 
caput aliquod tanquam divinitus tradi- 
tum, ſuis obtulit. ex. gr. ſi inter ejus ſe- 
quaces orta fuiſſet aliqua diſſenſio, ex- 
templo eos adiit Mubammed quaſi re- 
velatione cælitus delapſa fretus, ad com- 
peſcendam litem: hoc modo ſcriptum 


eſt 0 Anphal; idem de reliquis 


ſentiendum eſt, quæ pro rei natæ occa- 
ſione prolatæ ſunt. 


Non autem in unum volumen com- 


pacta ſunt Alcorani capita, Mubamme- 
de adhuc ſuperſtite; Abu Beer vero, im- 
mediatus ejus ſucceſſor veritus, ne aliqua 


ejus pars (continebatur enim in ſolutis 


& laceris carne intercideret & peri- 
ret totum in unum volumen congeſſit. 
Scriptus autem eſt Alcoranus ſtylo 


non invenuſto, utcunque Mohammed ſe 


Pro- 
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7 e, ſümplicem, idiotam, illitera. 
tum; uſus eſt omnino opera nonnullorum 
hujus Linguæ peritiſſimorum. Quæ de 


Sergio quodam, Monacho Hæretico fa- 
bulantur Chriſtian! nonnulli meras nu- 


gas credo, neque ulli (quod ſciam) A- 


rabicorum auctorum 2 inni- 


tuntur. 3 
Illum tamen cum Judaicæ tum etiam 


Chriſtianæ Religionis non fuiſſe ignarũ, 
cuivis facile patebit, qui Alcoranum ſemel 


inſpexerit : quem librum cum attente 


legam, minime mihi perſuadere poſſum, 
Muhammedem vel Bibliorum ope, vel 
cujuſvis eruditi Judæi aut Chriſtiani u- 
ſum fuiſſe; (non enim facras biſtorias 

ita confudiſſet quivis harum rerum pe- 


ritus) ſed potius quæ ex cum utriſque 


converſatione (cujus frequentem in pe- 


regrinationibus ſuis occaſionem habuit) 
hauſerat, & memoriæ inſidæ commiſe- 


rat, chartis mandaſſe; niſi forſan (quod 
non eſt omnino improbabile) impoſtor 
verſutus & verſipellis, res quas probe 
noverat, de induſtria confundere & miſ- 
gere ſtuduerit; ne ſi Bibliorum veſtigiis 
nimis preſſe inſiſteret, majorem quam 


1 intereſſet, „ Relię Sani Jugaicæ vel 
al * Chri- 
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Chriſtianz, in quarum locum ſuam ſubs 
ſtituere decreverat, auctoritatem con- 
ciliargt) of l t; 555 nn 
Utcunque hoc ſe habuerit, (quod e- 
ruditiorum judicio permitto) a Judzis 
plurima ſumpſiſſè certum eſt; non ca 
ſolum intelligo, quæ in Bibliis repertun- 
tur, ſed Talmudicas etiam fabulas & hi; 
ſtorias futiles & ineptas; adeo ut quan- 
to melius in JudXorum traditionibus & 
Talmude aliquis verſatus ſit, tanto me- 
| lius verum Alcorani ſenſum eruet; ſunt 
enim in Atcorano” que ſudaicas trades 
tiones adep red olent, ut ne ovum quits 
dem ovo {it {imilius. | Ex. gr. Tradunt 
Judæi, (refragante nihilominus S. Scrip- 
tura) Pharaonem cùm ſuis minime fuil- 
ſe merſum, ſed ſingulari Dei prqviden- 
tia Iiberatum. Sic ber de Vita c Hor. 
te Moſis, i Caulmino edita: 123 18211 
ne wen ede pin n Nb 
dd ard 871 012 a 1 90 WB 
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i o 989 MEM i. e. Verten- 
te Ganlming. le (i. e. Pharoh) ingentis | 

bus gopits. ad mare. perſeguutus, tuttas 
ſimul cum Tſraele iigrłditur; ques dum 
Judæi ſiccis perambulant veſtigiis, torus 
8 Regis 
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Reg exercitus illis obruitur. Solas 2 

erfuit Pharao, 2 * demum Deo glorium 
- 2 — 2 &c. Huic ſuaviſſime ſuccinic 
Muhammedes, qui in Capite Fonz hæc 


habet, KS)! — e 
o eU ou) 
eee e, 
ee 
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Quiz ſic verto. Duximus autem Iſrae- 
Hitas per mare, quos proſecutus eſt Pha- 
roh cum exercitu ſup , tis malefaciendi 
ſtudio: cum autem mergi periclitaretur; 
dixit, credo nullum eſſe Deum præter il- 
lum in quo credunt Iſtaclitæ. (Tum Deus) 
fe ante hac rebellaſti, & fuiſti impropus: * 
mibilominus hac vice eripiemus te, ut 
far poſteris exemplum, Pe, N 1 25 
14 Au E 


Cee. 


hammedes quo majorem inter rydes & 


ret. Dicitur ſedecim horas quotidie it 
diis impendiſſe: ſcripſit non ſolum de re. 


opera ſt 


Crebris ſcatet Alcoranys repetitioni- 
bus unde facilior evadit ejus lectio; non- 
nulla habet quæ adfeQatam ſapiunt op- 
ſcuritatem (quz inſeruiſſe videtur Mu- 


imperitos Arabes ſibi conciliaret auctg- 
ritatem) Abbreviaturas nempe Symboli- 


— 


figuntur; plura item alia perquam oh- 


ſcure expreſſa de QUOFUM: exp licatiq- 


ne nondum convenit inter Arabum'1n- 


terpretes. Hæc de Alcorana ſufficiant. 


2. bn. Lina, vulgo Aviceung: eus 
magna pars Rome impreſſa eſt; major 
tamen in libris MSS. adhuc deliteſcit: in- 
ſignis erat Medicus & Philologus & Na- 
turalis Philoſophiæ / (quatenus ferebat 
iſta ætas) cum primis peritus: vir inde». 
feſſi ingenii, qui nulli labori perper- 
cit, ut quod ſibi propofuerat, obfine- 
| otidic ſtu- 


Medica; {ed Logica etiam, Phyſica, & 
Metaphyſica tractavit. Omnia illius 
lo admodum eleganti ſcripta; 
Ila pars quæ Rome impreſſa eſt, 
mendis, abundat: veterem Latinam hu- 


jus Au&oris vexſionem meadgbfiman | 
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eſſe cuivis facile innoteſcet; qui eam cum 
Arabico textu ſemel contulerit. Fortu- 
 natus Plempins, vir Doctiſſimus, Medi- 
ces Profeſſor Lovanienfis veteris Inter- 
retis errores fæliciter ſuſtulit, in prio- 

ris partis quam edidit verſione. Præ- 
ter illa quæ in Medicis & Philoſophicis 

ſetipſit Avicenna, librum quoque edidit 
de Neſurrectione in quo multa profert, 
propter quæ à Moſiemizs pro Heterodo- 
x0 & Hæretico cenſetur; iſte liber nun- 
quam Arabice excuſus eſt, at extat ejus 
verſio i in 44 ab Andrea Bellunenſi edita. 
ee Hic Abu Faaſar Taba- 
e rt) in No — — 


cs anti accurate. 9 eſt: & | ejus 
- hiſtoria pertingit ad Annum Hegiræ 
DRI. id eft, Chriſt MGXXVII. 
Hunc auctorem Latine vertit E penius, 
at non ſatis correcte; quod tamen illi 
condonare poſſimus; maxime fi confi- 
deremus, illum primum fuiſſe, qui has 

literas, prout excoli debebant, aggreſ- 1 
ſus eſt: nihil autem ſimul inventum eſt 

& perfectum. Hujus verſio impreſſa eſt 

in 470, item in Pore una cum 9 
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bico. Textus Arabicus ſolus impreſſus 

4 Sharif Ebn Earis. Vulgo Geogra- 
phus Nubienſis; at perperam: non enim 
enſis; iſte liber qui Romæ im- 


fuit Nubi Re | 
preſſus eſt, quem Gabriel Sionita & Fo- 


annes Heſronita Latine verterunt, eſt 
ſolummodo Majoris operis Epitome. 
Ratio quæ Sionitam induxit ut crederet 
& affirmaret hunc auctorem eſſe Nubi- 


enſem, fuit, quod mendoſo quo uſus 
erat exemplari deceptus erat: quod 
ipſe deprehendi, qui duo hujus aucto- 
ris MSS. exemplaria in Bibliotheca Bod- 
leiana contuli: nam de Nilo locutus 


1 


firmant. 


_-  Hujus libri ſtylus eſt facilis, conciſus 
& elegans; cujus lectio (modo adjun- =_ 
gatur Latina verſio,) T ENS e Eo | 


+ | 
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Las po) i. e. Nilus E£gypri qui di. 
vidit terram ejus. At in illo exempla- 

ri quo uſus elit $:onztas ſcribitur La 74 
Terram noſtram; quod interpretes te- 
fellit; exinde enim conjiciebant hunc 
auctorem fuiſſe Nubienſem, prout in 
Præfatione verſioni ſuæ præſixæ, ipſi af. 
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. Geographis legendis plurimum con- 
F. Abu lpheda. Nobilis Hamæ in Sy- 
ria princeps, qui Geographiam ſumma 
cura & diligentia elaboravit, adjectis 
Longitudinum & Latitudinum tabulis. 
Hujus operis nihil (quod ſciam) adhuc 
editum eſt, præter binas Tabulas a Gra- 
Vio editas: totam Latine verterat Schic- 


Kardusv at illius verſio nunquam edita eſt. 


6. Evangelium Infantie. Liber ju- 
nioribus propter ſtyli facilitatem com- 
mendandus; hunc verſione eleganti & 
fida, & notis appoſitis illuſtfavit D. 
Henricus Syte Linguæ Hebrææ apud 


Cuantubrigituſes, Profeſſor ornatiſſimus. 


r. Zutychii Annales. Horum non- 


nullam partem vertit Seldenus, quod Epi- 


ſcopos & Clerum oderat; at in verſto- 
on ſua ſæpe lapſus eſt; qua data occa- 
fione, ſtrenue eum ſugillavit Abrahu- 
mus Echellenfis , a Maronita; qui licet 


aàcri judicio minime polleret, potuit ta- 
men alienos errores melius reprehen- 
dere, quam ſuos corrigere. IT 


Totos vero annales optime vertit 


clariſſimus noſter Pocuctius, qui in hu- 
jus Lingue cognitione, ne ipſis quidem 


cellit 
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ceſſit Arabibus. Cujus nenn 
debent Orientalium rerum ſtudioſi quam 

cujuſvis alius. Stylus 2 — 
tam accuratus & caſtigatus eſſe — 
tur, quam ipſorum Mubammedanurum : 
eſt autem ſimplex & facilis, & dignus 
qui a Tyronibus legatur; non tam pro- 
pter res in eo contentas quam propter 
Hape diſcencam 18. 

8. Specimen Hi ;ftorie Avabum Opus 
vere aureum Ci. Pocockii ſtudio elabo- 
ratum. Vertit ibi ſectionem quandam 
Gregory Abu l Pharagii, ubi de Sethi 
Mohammedanorum agit; unde occatios 
nem ſumit editor, de Orientalium re- 
ligione, libris & moribus do&e-\dif- 
ſerendi. Dignus eſt hic liber qui . 
pius legatur, eſt enim quaſi clavis ad 
quoſcunque auctores Arabicos intelli- 

| gendos, perquam neceſſaria. 

9. Cregorii Abu Pharagii Hoftprin | 

compendioſa Dynaſtiarum Latine ur lch. 7 

; ſa & ſupplemento aucta per D. Pacoc- } ; 

Lim; Hic liber bene lectus & intelle- 

. — ad 8 auctores Orientales i. 4 

; telligendos portam aperiet; nec verbo. 

\ — huic — deeſt nec caſti- 

Sata e apud 1 An. 
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148 - Introduttio ad 
per magni fiebat, cum propter FR ni- 
torem, tum quod in 1is-quz tradit fide 


dignus habeatur, non ſolum a Chriſtia- 
nis verum etiam à Fudæis & Muham- 


medanis : in hoc auctore maxime atten-—- 


denda eſt nobiliſſima illa Sultani Ah- 
medis Mogulenſis, epiſtola ad Sultanum 


. (pag. 554.) una cum Sultani 


gyptz reſponſo. Seriptæ enim ſunt 
ſtylo admodum Arabico, & notius 


tibi reddent inflatum illud & tumidum 
ſeribendi genus, quo utuntur Aſiatici, 

præſertim vero Principes. Operæ pre- 
tium foret has Epiſtolas memoriæ com- 
mittere, proxime enim accedunt ad H- 


 ftorie Timuri ſtylum, de qua mox locu- 
turus ſum. 


10. Foſe We Foggy gyptii Prommia & Pa- 
2 Arabica, in quatuor priorum 


; Generalium Conciliorum Canones, In- 


D. — ys nunc Revercn- 


| do piſcopo Aſaphenſi. oy 
11. Porta Moſis, à Pocockio edits; | 
continet iſte liber Prefationes nonnul- 


las Maimonidis in quoſdam Talmudis 


tractatus; item Præfationem in totum 
Talmud, Lingua quidem Arabica, at 


| Characteribus Hebreis (quæ a Jakes 


Orien- 


1 

. 
„ 
— 

— 

5 


Orientalibus, odio Mohammedanorum 
uſurpantur) verſionem addidit editor 
& eruditas notas, in quibus demonſtrat, 
qualis & quantus ſit Linguæ Arabicæ in 
interpretanda Sacra Scriptura uſus, va- 
riſque exemplis comprobat. Multa 
quoque profert, quæ ad Orientalium 
dogmata & mores illuſtrandos condu- 


2 


cz. v.77 3 
12. Philoſophus Autodidactus, x D. 
Pocockio F. Latine verſus. Hic liber mi- 
hi ſemper fuit in deliciis, ſeribitur enim 
ſtylo ſuaviſſimo & elegantiſſimo; liber 
eſt utiliſſimus, in eo enim videre poſ-—- 
ſis, qualis fuerit literarum ſtatus apud 
Arabes; qui eum ſcripſit, non fuit vul- 
garis ingenii vir, ſed in rebus Philoſophi- 
cis aliiſque diſciplinis bene verſatus, un- 
de jucundam adeo & elegantem pertex- 
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uit hoſtoriam, ut neminem, eum e, 


pulcherrimus, qui in reliquas Europz- 
as Linguas transferri meruit, ex Arabi- 
co Anglice verſus brevi prodeat. 


13. Euclides. Arabice verſus perCho- 


tædere poſſit. Operam do, ut liber 


Ja Naſiroddinum Tuſenſem ; Romæ in Fo- 


lio impreſſus. Floruit hic Naſroddinus 
circa Annum Chriſti MCCLX. Teſte 
„) OO 0% IE Rn 


go iuroductio ad 
rregorts Abulpharagio qui de eo hæc ha- 
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Quæ ſic vertit D. Pocokius, Hoc tem- 
pore diem obiit Chojah Naſiroddinus 
Tuſenſis Philoſophus, qui obſervationes 
Aftronomicas in urbe Maraga fecit, ſa- 
piens, inſignis in omnibus Philoſophiæ ge- 
neribus, quem ad obſervationes faciendas 
convenit magna Geometrarum preſtan- 
tiſſimorum multitudo; ſub ejus arbitrio 
fuerunt omnes ſcholarum reditus in omni 
bus quæ ſub imperio Mogulenſium erant, 
regionibus, multos compoſuit libros Lagi- 
cos, Phyſicos, Metaphyſicos, nec non Eu- 
clidem & Alnageſtum | i. ſyſtema Geome- 
tricum & Aſtronomicum, ] eſt illi liber de 
moribus, Perſice ſcriptus ſumma qua fiers 
potuit elegantia in quo omnia Platonis G 
Ariſtotelis de ſapientia practica cuuligis, 
ſententias veterum confirmabat, recentio- 
rum dubia & objetiiones quas in ſeriptis 
furs attulerunt, ſolbebat. gee 
14. Timuri Hiſtoria à D. Golio 
cdita, Omnium difficillima. Videtur 
ſibi qui hunc authorem legit, non- 
nunquam inter rupes fragoſas & ſen- 
ticeta verſari, alias fluminis violen- 
to & rapido decurſu deorſum ferri, 
nunc inter nubes rapi, nunc in Tarta- 
rum præcipitari, adeo varius eſt & nun- 
N | K 4 quam 


quam fibi conſtans hujus auctoris ſty- 
Jus; nonnunquam adeo inflato & ſub- 
limi dicendi genere utitur ut Enthei cu- 
juſdam inſtar videatur; aliis in locis nu- 
de & ſimpliciter res geſtas narrat. Fre- 
quentes in eo ſunt obſcuræ adluſiones, 
voces Poeticæ, Proverbia &c. unde fe- 
re inſuperabilis exurgit legendi labor; 
oportet vel in Arabia natum fuiſſe, ad- 
eoque omnes illorum mores intellexiſſe, 
& authores legiſſe, vel ſaltem magnam 
Etatis partem his literis impendiſſe, qui 
gHunc prout debet explicare velit. Promi- 
fit D. Galius Latinam verſionem, quam 
etiam ad umbilicum perduxerat, at ne- 
cio quibus negotiis occupatus, ejus pu. 
blicationem proh dolor! ſero nimis di- 
ſtulit. Nihilominus noli exanimari, nam 
tametſi hunc authorem nunquam le- 
eris, poſſis tamen ex aliis magis utili- 
Ne uberrimum ſtudiorum tuorum re- 
Portare fructum. 5 
Hi ſunt authores præcipui qui in hac 
Lingua editi ſunt, excudebat etiam Er- 
penius Pentateuchum & Novum Teſta- 
mentum Arabicum. Extat quoque P/al- 
terium Arabicum Rome impreſſum Cha- 
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Faſtere nitidiſſimo, item quatuor Eua- 
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gelia cum verſione Latina interlineari: 
alii quoque nonnulla Arabiſmi ſpeei- 
mina edidere: his lectis, vel majore ea» © 
rum parte, ad libros MSS. legendos te 
recipias, quorum characteres ut melius 
& citius diſcas; compara librum MSS. 
cujus exemplar habes impreſſum, ſingu- 
las voces confer, & literarum nexus di- 
ligenter obſerva ; unde fiet, ut brevi tem- 
pore eam in legendis Arabicis MSS. con- 
ſequi poteris peritiam, ut æque promp- 
te & expedite eas conſulerè poſſis, ac 
nos Epiſtolas legimus lingua vernacula 
W So. 
Linguæ Arabicæ pronuntiatio parum 
(exceptis gutturalibus) ab Anglicana 
differt. Accentum more noſtro in penul- 
timam & antepenultimam fere rejici- 
unt, niſi occurrat una ex , quieſ- 
centibus, iſta enim 9 longa eſt, ac 
ſi eſſet circumflexa. Hoc mihi obſervaſſe 
videor, Orientales, G five Nunna- 
| Fzonem de qua conſule Grammaticam 
raro pronunciare, non enim dicunt 


pe Naharon, ſed Nahar : ſic aiunt 


©* 5 


8 a P | ; 
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164 Iutroductio ad 
3 — wemeſhoukah, in illis vo- 
cibus quæ x habent finalem, in nonnullis 


vocibus x pronuntiatur cum Nunna- 


tone, quaſi dixeris & U ſaldton, preca- 
tio, alias abſque Nunnatione ut & In 


Summet, liber traditionum, non ſunah & 
fomnah quemadmodum legunt nonnulli. 
Alias nude tanquam He pronuntiatur ut 
$85 da Meſhoukah. Hæc me primum 


docuit vir Reverendus D. Luke Linguæ 
Arabicz in Academia Cantabrigienſi 
profeſſor nuperus. Non autem ad certas 
regulas exigi poſſunt, ſed ex obſervatione 
& hominum Orientalium e pe: 
ac ſunt. 


4 


Ar. Ir 
"De 2 age Orien- 


* © reliquis Ac e ; 


Pee ca nimirum, e/Erhiopica 
Arme- 
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Armeniaca, « AEgyptiaca ſive Cuptica, 
& Turcica parcius loquar, quod in iis 
minus verſatus ſim, neque tanti fiunt 
apud eruditos, quanti hæ de quibus ſu- 
pra dixi; idcirco de his breviter. 
1. Perſica quidem facilis eſt & venu- 
ſta, in qua etiam multa extant quæ ad 
Orientalium Hiſtorias dilucidandas plu- 
rimum conferent, multi quoque Alcorani, 
non infimz notæ inter pretes. Plurimæ in 
hac Lingua occurrunt voces Teutonicæ, 
multæ etiam admiſtæ ſunt Arabicæ, 
eujus Linguæ minime ignarum eſſe opor- 
tet, qui — diſcere velit. Hujus 
Rudimenta edidit Ludovic. De Dieu ves 
rum imperfecta ; melior eſt Gravis 
Grammatica, ſed ne illa quidem ſuis 
numeris abſoluta; nihilominus adeo fa- 
cilis eſt hæc Lingua ut quivis Orienta- 
lium reliquarum cognitione imbutus, & 
qui libros Perſicos habet apud ſe Latine 
ver ſos, Grammatica carere poſſe videa- 
Hoc unicum eſt, quod in hujus Lin- 
guæ ſtudio ægre fero, nempe quod de- 
ſit ſatis completum & abſolutum Lexi- 
con. Illud enim quod edidit D. Ca- 
ſtellus, minime ſufficit, licet in eo con- 
8 ficiendo 


” 


4 — — 8 


ficiendo, multum deſudarit vir optimus: 
adeundi ſunt Orientales Lexicographi, 
 & Pharhangh ſive Lexica de quibus lo- 
* D. Hyde p. 422. Hiſtor. Relig. 
et. Per ſarum. Interim quoniam his ſub- 
ſidiis adhuc deſtituimur, utenda ſunt 
quæ habemus, ſperanda reliqua. Præ- 
ter hos autem quos memini, ſunt etiam 
alia ex Idiomate Perſico in Latinum ver- 
ſa; ea nempe quæ ſequuntur. | 
1. Evangelia Perſica a D. Wheloco 
Harum literarum peritiſſimo, Latine ver- 
ſa & notis illuſtrata; opus ſuum non- 
dum abſolverat, cum diem ſupremum 
obiret. Poſtea vero ſub auſpiciis Thomæ 
Adams Equitis Aurati, & de harum li- 
terarum ſtudioſis bene meriti in lucem 
produr. 
7 Pentateuchus Parkes 2 awnſe, 
Characteribus H ebræis Conſtantinopoli 
a Judzis primum impreſſus, poſtea in 
Bibliis noſtris Polyglottis, Charactere 
Perſico, cum verſione Latina recuſus. 
3. Ulug Beig Tabule Aſtronomicæ. per 


D. Hyde Latine Verſæ. 


4. Epochæ celebriores, Editore 
Joanne 8 | 
TY  Afronomics quedam ex reaps 100 
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Shah Cholgii Perſæ, eodem interprete, 
una cum Anonymo Perſa de Sights Ara- 
bum & Perſarum Aſtronomicis. © 
5. Hiſtoria Chriſti, Auctore Hrerony- 
mo Xavier miſſionario, quam una cum 
Hiſtoria Fetri (ejuſdem ut videtur au- 
Ctoris) Latine vertit Ludovic. De Dieu. 
7. Roſarium Perſicum interprete Ge- 
orgio Gentio. F 
8. Levini Warneri Proverbia Perſica. 
9. Hiſtoria Religionis Veterum Per- 
ſarum, auctore D. Hyde Linguæ Perſi- 
cæ peritiſſimo, in qua multa occurrunt 
excerpta ex Perſicis auctoribus Latine 
verſa, przterea Magorum liber SAD- 
DER Latine quidem verſus at fine 
Textu Perſico. ? 19 $5 On 
10. Liber Muraccabat ſive Diſpenſa- 
torium Perſicum ab Angelo a S. Foſepho 
Latine verſus, qui videtur quidem Lin- 
guæ Perſice non fuiſſe ignarus, hoc ta- 
men minime prætereundum eſt, eum 
convitiandi ſtudio abreptum, in Præfa- 
tione ſua ineptiſſime & nulla oblata oc- 
caſione digreſſum fuiſſe, ut Briguo 
Waltono, Thome Gravio, & Samuel: 
Clerico viris ſummis, & de repub. litera- 
ria & Chriſtiana optime meritis, oblo- 
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15% ' Introdudiio ad + 
queretur. Mire ſiquidem indignatur, 
quod illi Bibliorum Polyglottorum cura- 
tores doctiſſimi, verſionem Evangeliorũ 
Perſicam imprimerent, in qua occurrit 
&'VL os Than Pek anima pura pro 
Ga.) 2 Rouhho l kodous, Spiritu 
Sancto, Hinc occaſionem ſumit de Edi- 
torum memoria male merendi; conſi- 
deraſſe debuit, illam culpam non fuiſſe 
Editorum, fed Paraphraſiis Perſe; no- 
fri autem nondum eam ſibi auctorita- 
tem arrogarunt, ut aliena vineta expur- 
gatoria falce cædere ſibi permittant; 
religioni potius ducunt, ſua verba, eo- 
rum loco quæ ſcripſit auctor interpone- 
re. At forte culpandi ſunt quod ma- 
lam verſionem edere voluerunt! Pro- 
fecto, quod potuere præſtiterunt; ſi me- 
liorem verſionem habuiſſent, omni pro- 
cul dubio edidiſſent, quod cum non habe- 
rent, videbantur ſibi Linguæ Perſicæ ſtu- 
dioſis nec inutilem nec injucundam o- 
peram fore navaturos, ſi iſtam verſio- 
nem imprimi curarent. Quod & fecerunt. 
Debet autem Eccleſia Anglicana Deo 
ſem vert hs gratias, & fibi quam 
maxime gratulari quod in mediis affli- 
| £ 5 Citiſſimæ 
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Ciſſimæ Inſulæ miſeriis, nebulonibus & 
ERegicidis rerum potientibus, veraquę 
Religione & pietate exulante, tantas 
viros habuerit, qui ad opus illud arduunm 
aggrediendum animos ſumere auſi ſunts 

& incredibili diligentia ad umbilicum 
perducere. Hoc ad calumnias amolien- 

das dictum eſto. Hæc vero de Lin- 

gua Perſica ſufficient. i 


In Turcica Lingua ſeripta ſunt multa 
Religionem Muhammedicam ſpectantia, 
nonnullæ etiam Hiſtoriæ, Ad hanc di- 
ſcendam comparandi ſunt qui ſequuntur 
1. Seamanni Grammatica Turcica. 
2. Novum Teſtamentum Turcice vers 

3. — Catechiſmus Turcitus. 5 

4. Bernardo da Parigi Vocubolario Tia 


| 
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liano-Turc heſceo. 1 
5. Franciſci a Meſgnien Meninski The- 
ſaurus Linguarum Orientalium. 4 vol. 
Fol. impreſs. YVienne. _ 
Lingua Arthiopica non multa conti- 
net quæ Reip. literariæ mulrum conferte 
poſſint; non enim iſta gens humaniori- 
us diſciplinis incumbit; habemus in 
hac Lingua P/almos & Evangelia; & 


: 2 a » — 


im 


160 Dptrodudw ad © 
| Inlibris MSS. Liturgias quaſdam &c, 
Præcipuus hujus Linguz uſus eſt, quod 
in interpretanda S. Scriptura, vocum He- 
bræarum & Arabicarum ſignificationes 
ex illa petantur; ex. gr. &. Mal. at | 
Angelus non derivatur ab Arabico . 
 Milakapoſſedit, Dominatus eſt &c. (non 
enim iſtæ ſignificationes congruunt, ) ſed 
ab Æthiopico Layla, miſit, legavit. Sic 
in Alcorano Apoſtoli vocantur 2 
 Hlhawwari, cujus vocis originem in Le- 
Licis Arabicis fruſtra quæras, derivatur 
autem ab Æthiopico Hauyra ivit, in- 
ceſſit, quod n eſt. In 
hac voce Ludolphus. Nota hic, Originem 
Arabici Y nuſpiam alibi quæren- 
dam quam in hac noſtra Lingua. Debet 
qui huic Linguæ operam dare inſtituit, 
Arabicæ peritum eſſe, tanta enim eſt in- 
ter has cognatio, ut quot Arabicas voces 
didiceris, tot fere /Ethiopicas diſces. 
Ut quæ Poſtellus, Potkenius & Mem- 
merus de hac Lingua dixerunt, vel in 
ea præſtiterunt omittam, omnibus in 
hac materia palmam præripuit Doctiſſi- 
mus Ludolphus, cujus Lexicon & Gram- 


matica C/Ethiopica (omnium 1 
PAD 5 wm 


lium teſte D. Caſtello optimaY & H 
Roria & Ætbiopica, de his ulterius this. 
uirenti abunde ſatisfacient. 


recenſui libros, alios MSS. & impreſſos 
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Ade, 0 53 a+ 
Lingua Coptica five c_/Egypriara con- 
flatur cx Antiqua c /Zg1priacg, Arabi- 
ca, & nera. Prodtom tum edi- 
dit Athanaſius K ircherus & Scalam mag- 

7 4 ö 0 8 
nam ſi ve Lexicon, noli tamen ipſi fidem 
habere, fuit enim homo inaccuratus, & 


in omnibus fere quæ edidit, ſingularem 


rodidit incuriam; extat in Bibliotheca 
Badleiens Ms. Novi Teſtamen- 
ti Copticum cum ver ſione Arabica ad la- 
tũs. Hunc librum ſi quis legere velit, 
poſſit ope verſionis Arabicæ Textum 
Coptum explicare & Grammaticam & 


Lexicon ſibi componere. | 


105 4 F, 
 Armeice Lingue inſtitutiones Cain: 
maticas & Logicas edidit Clemens Ga 
lenus Rome. 4to. Ubi etiam impreſſa 
ſunt Biblia Armenica: & Catechiſmus. 


Dictionarium Armeno-Latinum impte! 


ſum eſt Parifiis: magnam Anglicznoſtre _ 
partem ex Lingua Armena fluxiſſe affir- 
mat D. Bernardus. Oxonienſis; hane 
Linguam ſi diſcere velis præter hos quos 
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